8  251 


##* 


ARXIU     TEATRAL     M  I  L  L  A 

Compra  i  venda  de  comèdies  de  totes  menes 


Carrer   de    Sant   Pau,   21.    ■     BARCELONA 


VMJli 


\\ 


LA  PARENTELA 


Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2012  with  funding  from 

University  of  North  Carolina  at  Chapel  Hill 


http://archive.org/details/laparentelacomed12211colo 


hfí  Pflí^E^TElifl 


COMÈDIA  EN  TRES  ACTES  Y  EN  PROSA 
arreglada  à  la  escena  catalana  per 


Estrenada  ab  extraordinari  èxit  en  lo  TEATRO  NOVETATS 
la  nit  del  2\  Desembre  de  1893. 


BARCELONA 

Biblioteca  de  «Lo  Teatro  Regional» 

Ronda  S.  Pere,  19  y  ai,  i.er  i.a 

1897 


ï*EPAf}TimEflT 


Personatjos 


Actors 


Donya  Dolores  de  Ballver. 

«     Balbina  Serret. 
Llusa     ........ 

Enriqueta 

LeocadIa 

Mundà 

CONRADO 

ARTURO  

Eduardo  Baratau.     .     .     . 

Nonito  Graells 

Juan  Escayola 

Doctor  Ferret 

Benet 


Senyora  Ferrer. 
»        Sala. 
»        Castillo. 
»        Sala . 
»        tontova. 
»        Capar ó. 
Senyor    Borràs 
»        Simó. 
»        Colomer. 
»        Daroqui. 

Pigrau. 

Virgili. 

Ferrandiz. 


Un  criat,  no  parla. 


L'  acció  c«ntemporànea. 


S'  ha  fet  lo  depósit  que  prevé  la  lley,  à  fi  de  garantir  tots  los 
drets  de  propietat  d'  aquesta  obra. 

Pera  lo  que  à  tals  drets  se  referesea-'  dirígirse  à  D.  Juan  Mo- 
las y  Casas,  ofici  nas  de  la  Propietat  Dramàtica  y  Lírica, 
carrer  del  Hospital,  12  y  14,  segon  pis  y  à  fora  de  Barcelona, 
als  delegats  de  dit  senyor. 


Joaquim  Solé  y  Piqué,  impresó.==•La  Popular,  Mina,  8.=-J3arcelona. 


ACTE  P^imEÇ 


Saló  serio.  Moviliari  confortable  però  passat  de  moda.  Cortinat- 
ges  color  d'  or  vell  y  taula  rodona  ab  tapet  de  *1  mateix  co- 
lor. Sofà,  sillóns,  cadiras,  cónsolas  ab  relotge  daurat  y  flo- 
reros,  tot  en  globos  de  vidre,  y  altres  objectes  que  indica  '| 
diàlech.  Porta  al  fondo  y  laterals.  Pe'l  fondo  *s  veu  la  ba- 
lustrada  del  jardí  plena  de  testos  ab  flors. 


ESCENA  PRIMERA 

CONRADO,  DOCTOR 

(Apareixen  tots  dos  pe  'l  fondo,  V  un  parlant  cap  d  la 
dreta  y  V  altre  cap  d  la  esquerra.) 

Doctor  Està  molt  be,  cosineta;  cumpliré  '1  teu 

encarrech. 

Conrado       Si  senyor,  quedem  entesos.  Demà  à  las 
quatre  ab  'Is  testimonis  per  firmar. 
(Al  girar  se  (s  trovan.) 

Doctor  Oh!  Don  Conrado! 

Conrado        'L  Doctor  Serret!  Qué  tal,  Doctor? 

Doctor  Perfectament,  gracias.  Poch  m'  espera- 

va trovarlo  à  caea  la  cosineta  Balbina. 
àQuin  sant  li  porta  aqui? 

Conrado  Vinch  com  à  primer  dependent  de  no- 
tari, per  presentar  à  don  Joan  Escayola 
un  projecte  de  escriptura  de  venda... 

Doctor  Missió  que  P  hi  ha  vingut  com  P  anell 
al  dit.  &Qué  tal?  4IÍ1  toco? 
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CONRADO 

Doctor 


CONRADO 

Doctor 


CONRADO 

Doctor 

CONRADO 

Doctor 

CONRADO 

Doctor 


No  sé  que  vol  dir. 

Deixemmos  de  misteris,  don   Conrado. 
Donya  Dolores,  la  seva  apreciable  ma- 
mà m'  ho  ha  dit  tot.  Vostè  està  enamo- 
rat de  la  Lluiseta. 
Doctor,  jo... 

Deixis  de  reticencias:  vostè  1'  estima!... 
y  ja  que  m'  ho  ía  dir  tot,  no  es  un  met- 
je  que  parla,  sinó  un  embaixador  ma- 
trimonial. 

[Mohiment  de  Conrado.) 
Sí:  donya  Dolores,  la  seva  excelent  ma- 
mà, m'  ha  confiat  la  delicada  missió  de 
explorar  las  intencions  de  la  meva  co- 
sineta  Balbina:  de  la  tia  Balbina,  com 
tots  li  dihém.  Acabo  de  sondejà  '1  terre- 
no  y  crech  que  podem  cantar  victorià. 
La  tia  està  perfectament  disposada. 
jSerà  sert?  gEs  dir  que  la  Lluiseta  con- 
sent? 

Pot  ben  creurer  que  la  tia  li  íà  justícia. 
'L  trova  guapo,  simpàtich  y  coneix  à 
fondo  la  família  de  vostè. 
Però  vostè  no  'm  parla  mes  que  de  la 
tia!  Aquí,  lo  important  es... 
Deixis  de  quentos:  lo  important  es  la 
tia.  Ella  ha  recullit  y  educat  à  las  sevas 
nebodas,  Lluiseta  y  Enriqueta:  ella  'Is 
fà  un  dot...  per  consegüent,  ella  es  lo 
ressort  principal  que  &'  ha  de  tocar. 
Ja  sab,  Doctor,  que  la  qüestió  d' inte- 
ressos in'  es  del  tot  indiferent. 
,A  vostè  potsé  sí:  però  no  à  donya  Dolo- 
res que,  com  bona  mare  qu'  es,  pensa 
sempre  en  lo  porvenir  de  '1  seu  fill.  Cre- 
guim,  la  Lluiseta  es,  allò  que  's  diu,  un 
bon  partit.  Te  un  dot  regular  y  certas 
esperansas  que  val  la  pena  de  ferne  cas. 
En  primer  lloch,  la  meytat  de  la  fortu- 
na de  la  tia,  perquè  1'  altre  meytat  es 
per  la  Enriqueta.  Segonament  la  fortu- 
na del  seu  parent  y  padrí  don  Joan  Ès- 
cayola  y  la  del  seu  cosí  don  Nonito;  P 
un  es  solter  y  vellot,  l' altre  es  viudo  y 
tots  doa  imnensament  richs.  Tres  mag* 


^      -  Acte  primer  7 

nífbas  herencias  per  recullir  tan  bon 
punt  siguin  morts.  Ja  veu  vostè  que  la 
perspectiva  no  pot  ser  més  deliciosa! 

Conrado  (Molt  sech.) 

Per  casarme  no  necessito  considerar  tot 
això. 

Boctor  Be,  perxó  no  ?a  enfad!  Sab  que  té'l  ge- 

nit  molt  viu  para  un  futuro  notario? 

Conrado        Notari,  jo? 

Doctor  Vaya!  Ab  lo  dot  comprarà  1'  estudi  y 
serà  d'  aqui  poch  temps  una  de  las  fi- 
guras  mes  importants  de  Tarragona. 

Conrado  Vostè  parla  d'  aquest  casament  com  si 
fos  cosa  íeta. 

Doctor  Perquè  's  tich  segú  qu'  es  farà.  La  pro- 
va 's  que  ara  me  'n  vaig-  à  convidà  à 
la  mamà  de  vostè  y  al  seu  oncle  Baratau 
de  part  de  la  tia  Balbina,  perquè  vin- 
guin à  pendre  cafè  aquí  desprès  de 
dinar.  Es  una  manera  delicada  de  ani- 
marlos  à  fer  demanda  oficial.  Se  'n  con 
vens  ara? 

Conrado       Sí,.,  y  no  sé  com  agrahirli... 

Doctor-  No  *m  té  de  agrahír  rés.  &No  diuheu 
que  'Is  metges  despoblem  la  Dació? 
Donchs  jo  faig  casaments...  Y  vayase  lo 
uno  por  lo  otro 

ESCENA  II 


Los  mateixos.  ARTURO. 


Arturo 

Conrado 

Doctor 


Conrado 
Arturo 


Bon  dia  Doctor!  Hola!  en  Conrado  per 
aquí? 

[Encaixant  carinyosament.) 
Arturo!  quiDa  sorpresa! 
'Ls  deíxó.  Me  'n  vaig  à  avisà  la  se  va 
mamà.  Senyors!... 

[Se  'n  va  pe  7  fondo) 
Jo  'm  creya  que  vivías  à  Barcelona. 
Fà  vuit  días  que  'n  soch  fora  y  aquí 
4m  tens  instalat  à  la  meva  possessió  à 
quatre  passos  de  Tarragona,  cultivant 
pèsols  y  fent  economías? 
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Comrado        Tú  fàs  economías? 

Arturo  Al  istiu  sí,  fill  meu!  Tots  4ls  istius  tinch 

d4  allò  mes  enteniment.  Veuràs  la  vida 
de  Barcelona  'm  và  cansant;  aquí 'm 
distrech  y  estich  mes  sossegat.  Quan  se 
tenen  trenta  anysy  pico,  com  tinch  jo, 
ja  4s  vol  viure  tranquil.  Per  ço  vaig" 
comprarme  dquesta  finca  d'  aquí  al  cos- 
tat, que  *s  toca  ab  la  de  Donya  Balbina 
Serrety  ab  las  relacions  de  vehinat  que 
s4  ban  establert,  entro  aquí  com  Don 
Pedró  por  su  casa. 

Conrado        Es  à  dir  que  'ts  atmès?... 

Artüro  A  la  intimitat  de  la  íamilia,  ja  ía  dos 

istius.  T4  ho  esplicare  senzillament. 
Un  dia  in4  estava  posant  canyas  à  las 
tomaqueras.,.  tinch  uns  tomatechs  com 
caps  de  criatura:  ja  *ls  veuràs.  Com  de- 
ya  estava  arreglant  las  tomaqueras...  y 
icroc!  4m  cau  un  palet  à  la  esquena. 
Venia  de  la  casa  del  costat:  d4  aquí,  41 
cullo  y  41  torno  à  tirà  al  altre  part  de 
paret,  d4  hon  havia  sortit.  Me  4n  torno 
ab  4ls  tomatechs  y  al  cap  de  un  rato...! 
jcroc!  un  altre  palet  al  bellmitj  del  cla- 
tell. 4L  torno  al  seu  destino  y  segueixo 
arreglan.  — Senyoret!  va  di  una  veu  de 
flauta  de  plata.  Also  '1  nas  y  veig*  per 
sobre  la  paret  mitjera  un  caparró  de 
nena  mes  maco  que  41  de  un  angelet. — 
«Senyoret,  que  durarà  gaira  això?  jAy, 
ay! — No,  senyoreta,  vaig  contestar,  ja 
s*  acabat.  No  4m  permitiré  mes  tornarli 
aquest  proyectil  de  un  modo  tan  des- 
cortés:  d4  aquí  un  rato  li  portaré  à  do- 
micili. Al  cap  de  un  quart  trucaba  al 
reixat  de  ferro  ab  lo  palet  à  la  mà. 

Conrado        Y  4t  van  rebrer? 

Arturo  Molt  bé...  à  mi  y  al  palet.  Vaig  estar 
inspirat  ab  brometas  de  bon  genero, 
*m  van  trovar  tots  molt  simpàtich  y  41 
vespre  mateix  ja  íeya  41  tresillo  ab  4ls 
parents  de  la  nena.  Soch  un  xich  mú- 
sich  y  un  xich  pintor  y  vaig  fer  músi- 
ca y  retratos  per  tota  la  família,  que  en 
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lo  salonet  de  confianza  hi  fan  d'  alio 
mes  goig". 

Conrado        De  veras? 

Arturo         Bonàs  testas,   noy!  Que  'Is  coneixes? 

Conrado        Molt  poch. 

Arturo         Vols  que  te  'Is  pinti  de  cap  y  de  nou? 

Conrado        Com  vullg-as:  però  no  'Is  exageris. 

Arturo  Vols  callar?  Pintura  d'  historia,  fill 
méu:  no  'n  faig"  de  caricaturas.  Primer 
retrato.  Don  Joan  Escayola,  parent 
llunyé  de  la  familia  y  padri  deia  noya 
gran.  Es  un  solter  veterano  que  ha  es- 
timat molt  à  las  donas  quan  encara  se 
'1  podia  estimar:  però  's  coneix  que  las 
traydorotas  1'  han  jubilat  y  fa  deu  anys 
qu'  està  quiet  si  hos  plau  per  forsa.  Bo- 
na persona,  però  molt  indiscret.  Li 
agrada  molt  recordar  las  aventuras  d4 
,  amor  com  agrada  als  militars  vells 
contar  las sevas  campanyas.  Si  *t  dich 
que  tot  lo  que  toca  ho  esguerra,  hauré 
completat  la  silueta  y  podrem  passar 
al  quadro  número  dos. 

Conrado        Vinga  '1  número  dos. 

Arturo  'L  cosí  don  Nonito  Graells.  Es  viudo  y 

esclau  de  la  costum.  La  seva  existència 
es  metòdica  y  arreglada!...  Alió  qu'  es 
diu  un  cronOmetro.  A  mes  de  això  té  la 
mania  de  fer  corre  que  sufreix  una  gas- 
tritis  que  d'  un  moment  al  altre  '1  por- 
tarà al  cementiri,  solament  que,  per 
arribarhi  ha  pres  lo  cami  mes  llarch. 
Número  tres. 

Conrado       Vinga  '1  tres. 

Arturo  La  tia  Balbina.  Inciinemnos  respetuo- 
sament.  Es  '1  cap  de  casa  y  soltera.  Un 
lliri  conservat  per  cuaranta  anys  de 
virtud.  Despòtica,  egoista,  rondinayre, 
molestosa... 

Conrado  Aturat!  Donya  Balbina  ha  recullit  y 
educat  à  las  sevas  nevodas... 

Arturo  La  simpàtica  Lluisa  y  la  entramaliada 

Enriqueta.  Las  ha  recullidas,  es  molt 
cert,  però  tot  qüestió  de  càlcul. 

Qonradq       Qué  vol  dir? 
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CONRADO 


Arturo 


Arturo  Vull  dir  que    obrant  aixis,  la  bona  tia 

Balbina,  sabia  molt  be  lo  que 's  íeya. 
Al  recullirlas  và  introduhir  la  joventut 
y  la  alegria  en  el  seu  trist  interior  y 
ab  aquestas  criaturas  ha  pogut  esbra- 
varse  manant  à  tort  y  à  dret,  fent,  des- 
fent, renyant...  Creume,  Conrado,  las 
pobres  nenas  han  pagat  de  sobras  la 
hospitalidad  de  la  tia,  ab  frescas  riallas 
y  alegres  cansons.  No  V  hi  deuhen  res 
à  la  tia,  j al  contrari! 
Vet,  aqui  un  modo  de  pensar  molt  co- 
modo.  pe  Is  que  's  volen  fer  franchs 
de  '1  pés  de  la  gratitud. 
Psé!  Jo  soch  molt  escéptich,  fill  méu!... 
y  crech  que,  penetrant  al  fondo  de  casi 
totas  las   bonàs  accions,   sempre  s'  hi 
trova  l' interésó  la  segona  intenció  de 
'Is  que  las  fan.  Exemple:   quant  vaig 
portà  '1  palet  aqui,  que  't  pensas  que 
va  ser  per  cortesia?...   ;Ca!  Va  per  per 
contemplar  de  aprop  aquell  caparró  d' 
estornell  que  'm  va  surtir  per  dalt  de 
la  paret. 
Per  això? 
Per  ré  més! 

Donchs  tu  estàs  enamorat! 
De  cap  à  peus. 
De  quina? 

De  la  Enriqueta,  Un  dimoniet  preciós 
que  continua  tirantme  al  jardi  tantas 
pedras  com  pot. 
Perquè  no  la  demanas? 
Perquè  ja  ho  he  fet:  però  la  tia  Balbina, 
encara  que  mòlt  satisfeta  de  la  meva 
petició,  me  ha  dit  que  no  volia  casar 
la  petita  antes  que  la  gran.,  y  que 
prengués  pacieDcia.  Jo  prench  pacièn- 
cia y  la  fresca  y  tot  lo  que  vulguis,  es- 
perant que  's  presenti  un  benefactor 
que  'm  tregui  d'  aquest  purgatori;  però 
'1  benefactor  no  acaba  de  arribar  may! 

Conrado       Això  serà  que  buscas  lluny,  lo  que  pot- 
pé  tens  sota  mà, 

Arturo        &Qué  vols  dir? 


Conrado 

Arturo 

Conrado 

Arturo 

Conrado 

Arturo 


Conrado 
Arturo 
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li 


CONRADO 

Artüro 


CONRADO 


Artüro 

CONRADO 

Artüro 

CONRADO 

Artüro 


CONRADO 

Artüro 


Qu4  aquesta  ànima  caritativa  soch  jo! 
jAy  amich  del  meu  cor!  Tu  't  vols  ca- 
sà ab  la  Lluisa?  Vi  na  que  't  vuy  abras- 
sà...  y  mosegar!... 

Alto  no  *m  maseguis  perquè  encara  no 
hi  ha  re  fet.  *L  doctor  Serret  m4  ha  dit 
que  tingués  esperansa,  però... 
Ah!  Es  en  Serret  que  vol  casarte? 
Sí.  Quant  has  entrat  parlavan  d*  això. 
Bon  doctor!  Ara  comprench  '1  seu  plan! 
Plan  dius? 

Calla,  que  tinch  la  palmatoria  à  la  ma 
y  vaig  à  ferte  llum! 

(Panseta.) 
4L  Doctor...  es  un  home  molt  llarch:  y 
lo  que  vaig  à  dir  corrobora  'Is  argu- 
ments que  acabo  d'  desarrollar.  Apo- 
yant  aquet  matrimoni,  '1  Doctor  treva- 
11a  pe  '1  seu  compte.  Això  't  estranya 
veritat?  Donchs  escoltam  bé  y  admira 
las  mevas  deduccions.  4L  Doctor  es  casi 
germà  de  la  tia  Balbina  que  no  te  mes 
hereus  que  las  duas  nevodas  y  ell.  Na- 
turalment '1  carinyo  que  la  tia  mostra 
à  las  nebodas  no  li  fa  cap  gràcia...  y 
deu  pensar: — «Si  la  Lluisa  4s  casés,  la 
Enriqueta  no  trigaria  à  imitaria;  las 
nebodas  com  es  molt  racional,  seg*ui- 
rían  als  seus  marits,  separa ntse  de  la 
tia  perquè  tindrían  novas  oblig•acions, 
màxime  si  comensavan  à  carregarse  de 
íamiiia.  La  tia,  per  consegüent,  que- 
dava à  racó:  però  la  tia  es  viva  de  ge- 
nit,  y  susceptible  fins  al  estrem  y  sens 
dubte  s'  enfurismarà.  Aüavoras  quedo 
jo  que  soch  cosi  germà  y  la  dona;  y 
com  que  'n  matèria  d' testaments  'I  úl- 
tim es  el  que  val...  eh?  Ho  veus  ela  are? 
Puch  apagà  la  candela? 
Que  vols  que  4t  digui?  Tot  això  *m 
sembla  imposible!... 
Donchs  es  clà  com  1*  aygua.  Vamos  à 
veure,  Gonrado!  Si  à  né  al  Doctor  Se- 
rret no  '1  moguesen  intencions  que  tu 
no  comprens  y  que  jo  endevino,  s4  ocu- 
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paria  de  tú?  De  tu  que  no  te  cap  motiu 
de  apreciarte?...  al  contrari!  Tu  vas  se 
'1  seu  rival  y  tots  dos  volíau  casarvos 
ab  la  Leocadia  qu'  avuy  es  la  seva  es- 
posa. Lo  extraordinari  es  que  os  mireu 
la  cara. 
Conrado        Tot  això  es  historia  antigua.  La  fami- 
lia  d'  ella  'm  và  desairar  preferint  al 
Doctor.  La  Leocadia  'm  va  olvidar  y  jo 
vaig*  fer  lo  mateix.  Vol  dir  que  desde 
allavoras  ha  plogut  molt. 
Arturo         'Ls  amors  desgraciats  íaa  com  certas 
plantas,  si'n  queda  una  rel  per  petita 
que  siga,  tornan  à  rebrotar! 
Conrado        No  'n  và  quedar  cap,  tant  es  aixís,  que 

estich  enamoradísim  de  la  Lluiseta, 
Arturo  Milió!...  y  creu  que  no  me  *n  queixo. 
De  tots  modos,  siga  '1  que  vullga  '1 
movil  que  impulsa  al  Doctor,  no  'ns 
importa  rés  puesto  que  tu  fas  '1  teu  fet 
y,  com  à  torna  jo  faig-  '1  méu. 

(Se  senten  veus  dintre.) 
Calla!  Disputan?  Son  don  Joan  y  don 
Nonito. 
Conrado        *T  deixo  ab  ells  y  me'n  vaig-  corrents 
al  despaix  per  acabar  la  feyna.  Adéu! 
(Se  'n  va  pe  'l  fondo.) 

ESCENA  III 

ARTURO,  DOtf  JOAN,  DON  NONITO. 


D.  Joan  Aquí  té  la  ilustració!  Total  perquè  he 
volgut  mirà  'ls  sanfs. 

(Ab  la  Ilustració  d  la  ma.) 

D.  Nonito  No  'm  là  ré  que  'ls  miri;  però  ara,  no! 
Ja  sab  que  en  aquesta  hora  la  llegeixo 
jo,  tot  fent  la  siesta  després  de  esmor- 
sar! 

(Mirant  lo  rellotje  de  sobre  mesa.) 
Veu  que  vaig  enderrerit  de  cinch  mi- 
nuts! 

D.  JOAN        Ara  vegi!  Tia^ui,  He  tallat  'ls  fulls;  ai- 
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xís  guanyarà  part  del  temps  perdut? 

D.  Nonito  Véu?  Un  altre  etzagallada!  Qui  li  ha 
manat  que  'Is  talli?  ^No  sab  que  tinch 
costum  de  ferho  jo,  perquè  m'  ocupa  y 
'm  distreu?  Quin  íuror  de  ficarse  sem- 
pre ab  las  cosas  de  'Is  altres! 

D.  Joan         Sempre  carregat  de  seba«! 

Arturo  Bravo!  bravo!  Continuin! 

D.  Joan         Don  Arturo  dispensi,   no  '1  havia  vist. 

Arturo  No  's  cap  mal.  Per  axó  no  's  privin  de 
seguir  la  seva  conversa. 

D.  Joan  Que  vol  ferhi?  Cada  dia  després  de  es- 
morzar nos  n*  hem  de  dir  quatre  de 
frescas. 

D.  Nonito  No  pot  faltar,  sab?  Això  m'  activa  poch 
ó  molt  la  digestió.  Tinch  un  estomago 
tan  primparatl  Ay,  Arturo!  No  -n  tinch 
per  gayres  anys! 

D.  Joan  No  'n  íassi  cas.  Si  menja  mes  que  tots 
plegats. 

D.  Nonito  També  'm  conta  'Is  talls  que  'm  fico  à 
la  boca? 

D.  Joan  Patapim!  patapam!  Ja  hi  tornem  à  ser. 
Anys  enderrera  vaig  coneixe  un  home 
pe  '1  seu  istil.  Mes  desagradable  y  ca- 
rregós!... Sempre  gemegava!  La  seva 
dona.  que  era  molt  guapa,  sempre  'm 
deya:  Joanito!  el  cielo  te  envia  para  mi 
consuelo! 

D.  Nonito  Endevant:  ara  'ns  toca  senti  una  his- 
toria de  donotas!  No  podré  pas  llegir. 

D.  Joan         Llegir?  Un  altre  ilusió  que  £s  fa!  D* 
aquí  cinch  minuts  dormirà  com  un 
soch. 
D.  Nonito      Fals!   Ho  sembla  que  dormo!   Es  que 
acluco  'Is  ulls  per  rumià  milió. 

D.  Joan         0  per  digerir  milió. 
D.  Nonito      No  hi  ha  pietat!   Si  no  fos  per  la  gas- 
tritis  li  diria;.. 


li 
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ESCENA  IV 


Los  mateixos  ENRIQUETA,  al 
mans. 


volant  y  paletas  d  las 


Enriqueta    Que  li  diria,  cosinet? 

D.  Nonito      Oh!  ja  no  ho  sé,  m'  has  estroncat  la 

inspiració. 
Enriqueta    Donchs  jo  si  que  ho  sé.  L'  hi  diria: — 

Don  Joan:  'Is  articles  d'  aquest  perió- 

dich  son  tan  interesants,  instructius,  y 

literaris,., 
D.  Nonito      Literaris.  Això  es! 
Enriqueta    Que  llegintlos,  no  puch  menos...  d* 

adormirme  com  un  tió. 
D.  Nonito      Just!  D'  adormir..,  Qué  dius  ara?  No 

senyor! 
Enriqueta    Ja!  ja!  Pobre  cosinet!   sempre  's  deixa 

agafar. 
D.  Nonito      jAh,  fura! 
Arturo         Sab  que  's  molt  dolenta  vostè? 
Enriqueta    Dolenta,  curiosa,  parladora  atabalada... 

Sempre  'm  diuhen  la  mateixa! 
D.  Joan         Y  tenen  rahó!   Al  menos  seguissis  1' 

exemple  de  la  germana! 
Enriqueta    Ah,   si!   La  Lluisa  es  quieta,  enteni- 

mentada,  bona,  seria,  sobre  tot  seria! 

Aquesta  es  la  seva  forsa!   Gom  si  estar 

seria  costés  tant.  Si  volgués,  tindria 

serietat  per  vendrer. 
Arturo         Ja  m'  agradaria  veureho! 
Enriqueta    Donchs  si  ,  no  fos  perquè  qualsevol  co- 
sa 'm  fa  riure  ho  seria  molt.  Vol  vení 

à  jugà  '1  volant? 
Arturo         Anem  y  li  daré  una  bona  noticia. 
Enriqueta    Quina?  Cuiti!  Digui! 
D.  Joan         Veu?  Això  de  curiosa  es  una  mala  vo- 

lensa. 
Arturo         Anem,  qui  m*  estimi  que  'm  segueixi! 

(Anant  cap  al  foro.) 

Enriqueta    Donchs  no  '1  vull  seguir!...  però  paso 

endevant.  Are  vostè  fassi  'lquevullga. 

[Apreta  d  corre  y  ell  detras  sentintse  d 

dintre  lo  que  segueix.) 

Arturo         Si,  si!  Ja  pot  corre,  ja.  Ara  no  li  diré  ré! 
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ESCENA  V 

D.  JOAN,  D.  NONITO,  luego  BALBINA. 


D.  Joan 


D.  Nonito 
D.  Joan 
D.  Nonito 


Balbina 


D. Joan 


Balbina 

D.  Joan 
Balbina 
D.  Joan 
Balbina 


D.  Joan 
D.  Nonito 


Balbïna 


D.  Joan 
Balbina 


D.  Nonito 


Qu'  e9  bonica  la  juventud!  Això  'm  re- 
corda un  pas  que  li  vull  contar.  A  fi- 
guris... Té.  ja  dorm!  A  figuris... 

(Li  dona  un  copa  la  espatlla.) 
Ay!  Qui  hi  ha? 
Soch  jo  que  li  contava... 
Mal  com   no  's  queda  mut!  Vaya  uns 
sustos  de  donar! 

{Se  alsa.) 
(Parlant  desde   cl  foro  cap  d  dintre.  Luego 

entra.) 
Escombri  la  galeria,  tregui  las  garde- 
nias  del  sol  y  tiri  las  persianas. 
Sempre  mostrant  aquestas  grans  cua- 
litats  de  mando,   'S  véu  que  ha  nascut 
per  gobernaa.  Això  *m  recorda  una  an- 
dalussa  molt  morena  que  's  deya  Glò- 
ria. Tenia  un  marit... 
Prou,  Joan!  Ja  sa b  que  las  sevas  histo- 
rias  de  quartel  no  m'  agradan. 
De  quartel?  Si  era  apotecari!... 
Basta! 

Bueno  me  'n  vaig. 
No:  quedis.  Y  tu  també,  Nonito. 

(Tots  tres  sc  assentan.) 
Tinch  de  parlarlar  ab  vostès  d'  un 
assumpto  molt  grave. 
Un  assumpto? 
Y  grave? 

(Mitj  espantat.) 
Con  tal  que  no  afecti  las  mevas  cos- 
tums... 

'S  tracta  d'  una  resolució  que  modifica- 
rà '1  nostre  modo  de  viure.  Caso  la  ne- 
voda. 

L'  Enriqueta? 

No.  Primé  la  Lluisa.  Tinch  un  bon  par- 
tit. De  1'  Enriqueta  ja  'm  parlarem  més 
endevant. 
Allavors...  estarem  m(  f  sols  que  may. 
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Balbina        No,  perquè  imposo  una  coDdició! 

D.  Joan  Si  vofté  raay  compren  rés.  jlmposauna 
condició,  home! 

D.  Nonito      Ah!  No  ho  sabia. 

D.  Joan         Donchs  si  no  ho  sabia,  no  parli. 

Balbina        Y  aquesta  condició... 

D.  Jcan         Ja  P  endevino!  T  vostè? 

D.  Nonito  Que  vol  que  endevini?  No  veu  que  tinch 
I'  estomaco  tan  delicat? 

D.  Joan  Aquesta  condició  es,  que  la  parella  viu- 
rà ab  nosaltres. 

Balbina  Just.  La  Lluisa  'ns  estima  y  p^r  res  del 
»  mon  voldria  separarse  de  nosaltres.  En 
quant  à  1'  Enriqueta  que  may 'ns  ha 
mostrat  tanta  afecció,  seguirà  '1  séu 
marit  si  be  li  sembla.  Aixís,  vivint  tots 
'Is  demés  en  íamilia;  podrem  dar  reu- 
nions, rebrer  visitas.,. 

D.  Joan  Y  ab  '1  marit  de  la  Lluiseta  tindrem 
un  tercer  pe  '1  tresillo. 

D.  Nonito  Permetim:  é.No  cambiarem  pas  las  ho- 
ras  de  menjar? 

Balbina  De  cap  manera.  En  quan  al  nuvi,  vos- 
tè? ja  '1  coneixen.  Es  don  Conrado 
Ballver. 

D.  Nonito      Ballver?...  Si  crech  que  no  te  rés!... 

Balbina  Milió;  si  fos  rich  podria  pasar  sense 
nosaltres.  Sent  pobre  '1  tenim  agafat.., 

D.  Joan         Pe  'Is  dinés.  Veig"  la  diplomàcia. 

D.  Nonito      Jo  també. 

D.  Joan  Nada,  donchs,  entesos.  Li  farem  una 
posició  brillant. 

D.  Nonito      Brillantísima. 

Balbina         No:  això  si  que  no! 

D.  Nonito      Y  es  clà  que  no,  home! 

Balbina         Al  contrari;  lo  mes  modesta  posible. 

D.  Nonito      Molt  modesta. 

D.  Joan         ^Per  qué? 

D.  Nonito  ^Per  qué?  jMare  de  Deu!  Home,  per- 
què... DíguiU  vostè  mateixa  Balbina, 
perquè  si  no  no  'ns  entendrà  may! 

Balbina  Per  qué  donant  poch  al  principi,  po- 
drem prometrer  molt  per  després,  y  ai- 
xis  ab  la  esperansa  de  lo  que  'Is  puga 
pervenir,  seran  sempre  nostres.  M'  en- 
tenen ara? 
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D.  Joan         Balbina,  vostè  sab  més  que  nosaltres. 

Balbina  Jo  no  sé.  He  íet  dí  à  las  nevodag  que 
tinch  de  parlà  ab  ellas  y  ara  vindran. 
En  quant  à  la  mamà  y  al  tio  del  nuvi, 
los  he  invitat  pe  '1  cafè.  'M  taràn  '1  fa- 
vor de  vestirse  un  xich  més,  per  donar 
caràcter  à  la  visita. 


ESCENA   VI 


Los  mateixos,  LLUÏSA  y  ENRIQUETA 


Enriqueta  [Entrant  alegre  y  saltant.) 

Qué  'm  demanava,  tia? 
Balbina        Qué  's  això?  Aixis  s'  entra  en  una  sala? 

Surti,  senyoreta,  y  torni  à  comensar... 

però  de  un  modo  més  conforme. 

[Entretant  la  Lluisa  s'  acostat  ab  modes- 
tia,  presentantli  7  front.) 

Tu  estàs  bé.  Lluisa. 
Enriqueta     [Despre's  de  recular  torna  d  entrar  ab  los 
ulls  d  terra,  fa  una  reverencia  y  pre- 
senta també'l  front.) 

Que  hi  trova  ara? 
Balbina        Qn'  està  milió.  Al  menos  no  sembla  un 

caballet.  Asentis. 

[A  Enriqueta.) 

Tu  també...  y  escoltenme. 
Enriqueta    Qué  ni  ha  per  gayre? 
Balbina        Ja  ho  veurà.  Lluisa,  tens  dinou  anys. 

Es  la  edat  mes  apropiada  perquè  una 

noya  prengui  estat,  à  pesar  de  que  mol- 

tas  prefereixen... 
D.  Joan         Oh!  aquestas...  serà  perquè  no  passa  un 

alma. 
Balbina        Sàpiga,  don  Joan,  que  la  meva  mà  ha 

sigut  solicitada  set  cops:  un  d'  ells  per 

un  adecan  del  general  Zapatero,  y  no 

obstant  he  preferit  la  llibertat. 

[A  Lluisa.) 

Hem  pensat,  donchs,  en  completar  lo 

molt  qu'  hem  fet  per  tu,  esculliste  un 

bon  marit. 
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Enriqueta  (Alsantse  y  picant  de  mans.) 

Ay  filla!  un  marit! 

Balbina  Però  que  's  això?  No  mes  al  sentir  la 
paraula  marit,  sembla  que  no  té  espo- 
ra! Jo  fà  treinta  anys  que  m'  espero, 
però  al  menos  no  ho  demostro. 

Enriqueta    Que  n'  hi  ha  de  diferencia! 

Balbina        Basta!...  y  asentis,  No  parlo  ab  vostè. 

Enriqueta  [Jugant  ah  lo  volant.) 

(Que  me  'n  dona  de  xascos!) 

Balbina  Donch«,  com  deyam.  Lo  marit  que  't 
destinem  ofereix  totaslas  garantia?.  Es 
fill  únich,  viu  ab  la  seva  mamà,  qu'  ell 
s'e-tima  molt  y  ab  un  oncle,  antich 
capità  mercant,  que  va  manà  setze  anys 
seguits  la  fragata  «Bella  Paulina»  y  ara 
ja  no  navega. 

Ja  '1  conech   '1  nuvi.   Es  en  Conrado 
Ballver. 

No  parli  fins  que  sigui  preguntada! 
En  Conrado!.., 

Sembla  que  estàs  conmofí-uda!  Qué  no 
t'  agrada  la  nostra  elecció? 
Al  contrari:  si  ara  mateix  'm  deya... 
Enriqueta! 

Ja  que  te  '1  donan  per  marit,  no  te  'n 
dong-uis  vergonya.  Ja  ho  pots  dir  que 
t'  agrada,  vritat  tia. 
Naturalment.  Hem  resolt  donchs  casar- 
vos  totas  dugas  al  mateix  dia, 
À  mi  també? 

També:  ab  1'  Arturo  ja  'm  quedat  en- 
tesos. 
Ay  tia  maca!  tia  mona!  tia  pitera! 

[Seltant  y  fentli  petons.) 
Però  qué  's  aquest  escàndol!  Què  vo- 
len dir  tantas  esclamacíoos?  Eduqueu 
una  noya,  féu  tota  mena  de  sacrificis 
per  ella,  y  aixís  que  veu  un  bigoti  ros, 
negre  ó  castany,  no  s-  la  pot  aguantar 
pe  '1  cap  ni  pe  *ls  peus!  Es  horrorós! 

D.  Joan         Al  cap  d*  avall  la  seva  alegria  es  molt 
natural. 

Balbina         Però  es  incorrecta!  Veritat Nonito? 

D.  Joan         No  li   pregunti  ré:   encara  que  sembli 


Enriqueta 

Balbina 

Llvisa 

Balbina 

Enriqueta 

Lluïsa 

Enriqueta 


Balbina 

Enriqueta 
Balbina 

Enriqueta 

Balbina 
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que  dorm,  no  dorm!  Rumia  y  digereix, 
Al  menos  aixís  ho  diu  ell. 

Enriqueta    Perdoni,  tia! 

Balbina  Està  bé.  No  mes  te  demano  que  no  ol- 
vidis  lo  que  hem  fet  per  tu  y  pensis 
sempre  que  si  ets  alguna  cosa,  à  nosal- 
tres ho  deus! 

Lluïsa  Espero  probarli,   estimada  tia,  que  no 

soch  ingrata. 

Balbina        Me  'n  refio,  neboda.  ^Qué  hi  hà? 

[A  la  Mundà  que  entra.) 

Mundà  Donya  Dolores  de  Ballver  y  '1  senyor 

Baratau  preguntan  si  està  vissible. 

Balbina  Son  ells!...  y  no  estem  preparats!  Cuiti 
Joan!,.. 

(Tocantlo.) 
anem  Nonito! 

D.  Nonito      Ay!  Qui  hi  ha? 

Balbina        Son  *ls  convidats...  Depressa! 

[A  la  Mundà.) 
Fassils  entrà  aquí. 

D.  Nonito  (Alsantseab  calma.) 

Quin  dia,  Deu  meu,  quin  dia  tan  agita- 
díssim. 

Balbica  [A  Lluisa.) 

Posat  à  brodar:  després  saluda  ab  'Is 
ulls  baixos  y  digas:  ab  permís  de  vos- 
tès vaig  à  avisà  à  la  tia...  Ah!  y  des- 
prés posat  '1  vestit  de  tela  de  Vichi! 
Anem. 

[Als  dos  vells  y  ella  se  'n  van  per  la  pri- 
mera esquerra.) 

ESCENA  VII 


LLUÏSA  y  ENRIQUETA 


Enriqueta  Y  jo?  Que  tinch  de  dir?  Rés,  eh? 
Donchs  me  'n  vaig:  estàs  contenta  ve- 
ritat? 

Lluïsa  Molt!  é,Ho  veus  com  la  tieta  es  molt  bo- 

na y  debem  estimaria  íorsa? 

Enriqueta    Ho  veig:  tant  es  així  que  avuy  estich 
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disposada  à  estimà  à  tothom:  üds  al 
meu  nuvi.  Deixam  fugir  que  venen! 

(Se  'n  va  per  la  primera  esquerra.) 

ESCENA  VIII 

LLUÏSA,  D.a  DOLORES,  BARATAU,  y  MUNDÀ. 

D.a  DOLORES  (Preguntant  d   la  Mundà   y  signant  d  la 
Lluïsa,  que  ha  pres  un  taleret  y  broda 
d'  cara  al  públich.) 
Esdonya  Balbina? 
Mundà  No  senyora:  es  la  senyoreta  Llui9a. 

D.a  Dolores  Ah! 

(A  Baratau.) 
(Es  la  noya) 
Baratau  (Mal  humorat.) 

(Be  ho  sembla.) 
Lluïsa  (Crech  que  m'  miran.) 

D.a  Dolores  (Pe  <l  brodat.) 

Molt  be,  senyoreta. 
Lluïsa  (Alsantse  y  deixant  lafeyna.) 

D.*  Dolores  Ah! 

(Agafant  la  ma  de  Lluïsa.) 
Te  unas  mans  d*  or.  Eocara  que  no  'ns 
coneixem,  espero  que  prompte  serem 
unas  bonàs  amigas. 

(Besantla  H  front.) 
Lluïsa  Dispensin:  però  tinch  de  anunciar  à  la 

tieta  la  seva  arribada.  Fassin  41  favor 
de  pendre  assiento. 
Baratau  (Ab  ven  grosa.) 

Moltas  ffracias. 
Lluïsa  (Reprimint  un  moment  de  sorpresa.) 

Hasta  després. 

(Se  (n  va  pe  la  esquerra.) 

ESCENA  IX 

DONYA  DOLORES  y  BARATAU 

D.*  Dolores  Ab  aquesta  veuhasa  li  has  fet  pó! 
Baratau       Ho  sento! 


La  parentela  2i 

D.a  Dolores  Es  guapeta  y  molt  simpàtica,   veritat? 

Baratau        A  dinou  anys...  Fa  '1  que  deu. 

D.a  Dolores  Però  per  qué  estàs  tan  frenétich? 

Baratau  Qué  vol  dir  frenétich?  No  puch  pas 
estar  més  amable!  *M  dius  anem  allé: 
acepto  la  molèstia  y  vinch.  ^Qué  vois 
més? 

D.a  Dolores  Molèstia  dius? 

Baratau  Molèstia,  si  senyora!  Que  't  pensas  que 
es  poch  molest  pe  '1  juriol,  ficarse  dins 
de  una  levita  negra,  calsarse  uns 
guants  nous,  no  pogué  íumar  y  tenir 
compte  ab  las  paraulas?  Això,  aquí  y  al 
extranger,  es  una  molèstia!  Sense  con- 
tar la  conversa...  DonyaFulana!...  Don 
Menguano!  Ho  pasan  be?  Que  si  plou- 
rà que  si  farà  bo,  que  naps,  que  cols!... 
y  això  dura  un  parell  d'  horas.  Cristo! 
No  mes  de  pensarhi,  se  'ni  posa  la  pell 
de  gallina! 

D.a  Dolores  No  exageris!...  y  sobre  tot,  estimant 
com  estimas  al  méu  fill,  be  pots  fer  un 
sacrifici . 

Baratau  Que  't  creus  que  seria  aquí  jo,  si  no 
íos  per  ell? 

D.a  Dolores  Lo  que  jo  desitjo  es  la  seva  felicitat! 

Baratau  Si,  vaja.  Yols  que  sigui  rich:  es  la  teva 
mania. 

D.a  Dolores  No:  vull  que  siga  ditxós.  He  conegut 
la  pobresa,  germà  meu;  y  si  pucb  ase- 
gurà  '1  porvenir  de  41  meu  fill,  hauré 
cumplert  la  meva  misió  y  moriré  tran- 
quila,  quant  Nostre  Senyor  disposi  de 
mi! 

Baratau  Si  m'  agafas  per  la  part  del  sentiment 
soch  à  la  aygua . 

D.a  Dolores  M'  nas  de  prometre  que  'm  secundaràs. 

Baratau        Si  dona:  t'  ho  prometo. 

D.a  Dolores  Com  que  'ts  un  xich  brusco,  sentiria 
que  't  dexessis  portà  pe  '1  teu  genit. 

Baratau.  M4  aguantaré  tant  com  puga.  Calla: 
ja  venen. 

(Pujan  al  fondo) 
No:  Es  '1  Doctor. 
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ESCENA  X 


<Ls  mateixos.    'L  DOCTOR  y  LEOCADIA 


Doctor. 
Leocadia. 

Doctor. 


Dolores. 
Doctor. 


Barat au. 
Doctor. 


Barat  au. 

DocroR. 

Baratau. 


Doctor. 
Baratau. 


Doctor. 
Baratau. 


Ja  son  aquí?  Hem  passat  à  buscarlos  à 

casa  seva  y  ja  no  hi  eran. 

Perdonim:  es  culpa  meva.  Las  senyo- 

ras  ja  se  sab:  may  acabem  d'  està  arre- 

gladas. 

Seyemhi. 

(Tots  se  asentan.) 

Qu'  encara  no  han  vist  à  ningú? 

'Ls  estem  esperant. 

Amích  Baratau,  aquet  casament  es  un 

bon  negoci!   Alió  que  's  diu...  un  bon 

negoci! 

Je!  je!  Un  bon  negoci!... 

(Ab  ironia.) 
vol  dir  Doctor? 

Magníflch!  'L  dot  tal  vegada  no  serà 
gran  cosa:  però  las  esperansas!...  las 
esperansas!... 

(Dantli  molta  importància.) 
Eeperansa^No  1'  entench. 
Ah!  No  sab  que  vull  dir? 
No  senyor.  Ah,  si!  ja  hi  caich  are!  Las 
esperansas!...  es  à  dir:  *L  desitj  més  ó 
meno*  disirnulat  de  veure  morir  quant 
mé^  aviat  milió  *Js   més  pròxims  pa- 
rent^... jey!  si  son  rich-!  Las  esperan- 
sas! Una  caixi  de  mort  que  surt  per 
una  porta  y  las  doblas  d'   quatre  qu' 
entran  per  1'  altre!  La*  esperansas!  La 
paraulata  es  molt  ben  trovada! 
Te  un  modo  de  apreciar  las  cosas... 
No  soch  d'  aquest  sigle,  veritat? 

(S(  alsa  y  diu  ab  fermesa.) 
vol  que  li  digui  '1  que  penso,  Doctor? 
Digui. 

Vaya  si  li  diré.  'L  méu  nevot  *s  casarà 
ab  aquesta  senyoreta,  no  per  lo  que 
demà  puga  tenir,  sinó  per  lo  que  avuy 
té!  es  à  dir:  talent,  educació,  bellesa  y 
virtuts.  Que  conservi  aquestas  cualitats 
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tant  com  sig-a  possible  y'ns  dong-ui 
nevots  frescos  com  rosas  y  grasonets 
com  matons!  Aquestas  son  las  nostras 
esperansas.  No  'm  volem  d'  altres, 
Doctor! 
Doctor  Y  parla    molt  bé.  (Es  un  tipo  insocial.) 

ESCENA    XI 

<Ls mateixos  BALBINA,  D.  JOAN  y  D.  NONITO 

'  [Tots  tres  molt  mudats.) 
Balbina        Bon  dia,  cosinet!  Leocadia. 

[Se  l•essan.) 
Ah!  Perdonin:  no  havia  reparat... 
[Fingint  que  ara  'Is  veu.) 
Doctor  Permetam  cosineta,  que  't  presenti  don- 

ya  Dolores  de  Billver,  de  qui  t'  he  par- 
lat tantas  veg*adas,    y  al  seu  germà 
don  Eduardo  Biratau.    Un   cor  exce- 
lent!  (Vull  dirte  que  4s  un  os! 
D.a  Dolores  Fa  mòlt  te  "nps,  senyoreta,  que  desitja- 

ba  coneixeria. 
Balbina        No  dupti,  senyora,  que  las  mevas  aspi- 
racions eran  ig-uals  completament. 
Baratau       (Ja  cornensan  las  íraseb  que  no  volen 

dir  ré.) 
Balbina        Però  prenpuin  assiento. 
D.a  Dolores  Mil  g-racias. 

[Se  assentan  tots.) 
Leocadia      Ab  '1  seu  prrmis.  Vostès  van  à  parlà  de 
cosas  lormals  y  vaig-  à  fer  companyia 
à  las  nenas. 

[Se  in  va  per  la  esquerra.) 
Balbina        Quin  temps  mes  desagradable  veritat? 
Doctor  No  'm  en  parin,  cosineta.  Fà  vuit  dias 

que  dura. 
D.a  Dolcres  No  obstant  avuy  s'  ha  deixat  veure  '1 

sol. 
D.  Joan,        *L  meu  barometro  puja. 
D.  Nonito      Y'l  meu  també. 

Baratau  Ja  's  ben  estrany!  Dos  barometros  que 
pujan  al  mateix  temps!...  Qui  sab  lo 
que  pot  sucehir! 
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Doctor  Jo  crech  que  tomarà  à  ploure. 

Balbina        Prou  que  m'  hosenyalan  'Is  nirvis! 

D.  Joan         Aquesta  lluna  porta  temporals. 

Baratau        (Si  no  m'  hi  fico  no  'n  surtim!) 

[Sealsa,) 
Perraetim  que  'Is  diga  que,  tota  ple- 
gats anem  per  molt  mal  camí.  Ocupem 
nos  del  assumpto  que  "ns  reuneix.  Vos- 
tè té  una  neboda:  jo  tinch  un  nebot. 
'L  meu  nebot  ba  agradat  à  la  seva  ne- 
boda, y  la  seva  neboda  ha  agradat  al 
meu  nebot.  Aquesta  es  la  situació,  no 
pot  ser  mes  clara,...  y  '1  sol,  la  pluja  y 
'1  temporal  no  hi  tenen  res  que  veure, 
per  lo  tant  parlem  de  la  cosa  y  rés  més! 
Bufí! 

(#'  assenta.) 
(A  Nonito.) 
(Eh!  quin  temporal?) 
(La  lluna  te  rahó.) 

Senyoreta,  dispensi  al  meu  germà.  L* 
anar  tant  temps  per  las  soledats  de 
mar,  li  ha  avivat  '1  genit... 
Al  contrari,  amiga  meva:  si  te  molta 
rahó!  Y  ja  que  volem  casà  *ls  noys,  res 
mes  logich  que  concretarnos  à  la  cues- 
tió, 

Es  dir  que  vostè  està  disposada... 
Si,  senyora.  Ja  ho  vaig  di  al  Doctor  y 
no  mes  falta  fixar  lo  que  pensem  íer 
per  la  nebodeta.  Li  donarem  quatre 
mil  duros  de  dot.  Es  poch  si  vostè  vol, 
però  en  cambi,  la  mitat  de  lo  que  pos- 
sehim,  serà  per  ella. 

D.*  Doloees  (Moriificada.) 

SeDyora. 

Balbina        Y  ja  que  parlem  ab  lo  cor  à  la  mà, 

[Prenent  las  mans  d  Donya  Dolores.) 
sàpiga  que  la  Lluiseta  es  la  nostra  pre- 
ferida y  com  à  tal  volem  milloraria.  Y 
quant  nosaltres  faltarem... 

Dolores.       Deu  no  ho  vullga.  senyora!   Per  favor 
parlem  d4  altre  cosa! 

Balbina.       Per  qué?  Això  no  vol  di  que  faltem  de- 
seguiia... 


D.  Joan 

D.  Nonito 
D.a  Dolores 


Balbina 


D.aD0I,0RES 

Balbina 
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D.  Nonito 
D.  Joan 


D.  Nonito 
Balbina. 

D.  Joan 

D.  Nonito 
Baratau. 
Balbina. 


D.  Joan 
D.  Nonito 
Baratau. 


D.  Joan 

Baratau. 


D.  Joan 
Baratau. 
D.  Joan 


Baratau. 
D.  Nonito 

Baratau. 
Balbina. 
D.  Nonito 


Baratau. 


Qui  sab  mare  de  Deu!  Don  Joan  temés 
de  setanta  any*! 

(Qué  diu  aquf  t  Q"at?  Ara  m'  envelleix... 
Ah!  Ja  eé  perquè  ho  fa.)  Y  '1  pobre  No- 
nito que  casi  no  ;s  pot  aguantà  dret? 
(Avoí  Maria  Purissima!) 
Vostè  pateix  de  neuralg/ias?.Las  mevas 
son  horribles! 

Molt  pitjo  es  la  grota!  'Ls  rneus  atachs 
cada  punt  son  més  frecuents. 
Y  que  direm  de  la  meva  g"astritis ! 
(Això  es  un  hospital!) 
En  fin...  lo  que  'ns  aconeola  es  que  la 
nostra  Lluiseta  no  serà  una  desgracia- 
da, ni  '1  seu  marit  tampoch. 
Serà  molt  rica! 
Riquíssima. 

(Vamos!   Ab  las   esperansas  'ns  volen 
enlluhernà!   mal  Ham!  per  qui 'ns  han 
pres  aquesta  srent?) 
Qué  te  don  Eduardo? 
Res:  'Is  nirvis!  De  veg-adas...  també  'n 
tinch. 
(Alsanse.  Los  altres  dos  V   agafan  un  per 

cada  bras  y  elpaseijan.) 
Que  *s  casador  vostè? 
Per  qué? 

Perquè  tinch  una  propietat  à  Olot,  de 
molta  importància.  Si  vol  visitaria  ab 
mi,  trovarà  casa  abundantíssima.  Hi 
ha  veg-adas  que  'ls  conills  1'  arriban  à 
entrabancar!  Veg/i  si  's  gran  que  1' 
atravesan  dos  rius:  y  si  li  agrada  la 
pesca... 

Si  senyor  la  de  la  ballena. 
Quant  vull g-a  tastà  un  bon  vi,  tinch 
quatre  graus  vinyas  al  Priorat. 
(Que  durarà  g-aire  això.) 
Tot  serà  per  la  Lluiseta  y  '1  seu  marit! 
Tot,  senyo  Baratau.  No  més  demano  al 
cel  que  'm  deixi  arribar  fins  al  dia  del 
casament! 

Si  's  casan  aviat,1  potsé  si  que  hi  arri- 
barà. 

[Mala  mirada  de  'n  Nonito.) 
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D.  Joan         L*  estimem  tant! 

Tots  tres.    Ah!  Si! 

Balbina.  (Com  qui  no  vol  la  cosa.) 

Y  per  la  partdel  jove,  hi  haalgunas?... 

D.  Joan         Vol  di  alguna?... 

Baratau.  Ah,  si!  Esperansas?  No  massa.  Jo  tinch 
una  renda  justeta.. .  cap  vinya  y  'Is  eu- 
nills  no  m*  han  entrebancat  may. 

Balbina.       No  tenían  un  altre  germà  solter? 

Dolores.       Marino:  hi  senyora;  ara  navega. 

D.  Joan         Quina  edat  te? 

Dolores.       Cincuanta  anys. 

D.  Nonito      Si  que  's  poch. 

(Com  si  li  escapés.) 

Dolores.       Are  es  al  Brasil. 

D.  Joan.        Diu  que  allí  sempre  hi  ha  '1  vòmit? 

D.  Nonito.    Y  grans  tempestats? 

Baratau.  Si,  senyor.  Hi  ha  tot  això  y  molts  al- 
tres perills!  Vol  di  que  '1  milió  dia  sa- 
brem que  s'  ha  reventat  com  una  ciga- 
la! De  modo  que  això  no  deixa  de  sé 
una  esperanza! 

Mundà  (Surtintp*  el  fondo.) 

'L  cafè  està  servit  à  la  glorieta. 

Balbina        Molt  be. 

[S-  alsan  tots.) 

D.  Jcan  (Encara  no  hem  tocat  la  qüestió  de  viu- 
re plegats  ab  'Is  nuvis. 

(A  Balbina.) 

Balbina.  Dexiho  per  mi.)  Quedem  completament 
entesos.  La  nena  serà  ditjosa,  no  hi  ha 
dubte.  Don  Conrado  es  tan  bon  fill!  Po- 
bre Luiseta!  Avuy  al  parlarli  de  sepa- 
ració, s'  ha  possat  à  plorar  com  una 
magdalena! 

Dolores.  Estimant  tant  à  tots  vostès  's  com- 
prent! 

Balbina  Això  si!  Y  'm  deya...  cosas  de  criatu- 
ras,  sab?  'm  deya: — May  may  podré 
abanbonà  'Is  meus  parents! 

D.a  Dolores  Pobreta!  Això  sol  íà  '1  seu  elogi! 

Baratau  Bah!  Bah!  Tot  es  acostumarsi.  Total  es 
qüestió  de  vuit  dias. 

Balbina  (Picada.) 

Just  vuit  dias,  Oomensin  à  passar. 
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[D.  honito  se  (n  va  depresa  seguit  de  Domja 

Dolores.) 

D.  Joan 

(Sembla  que  '1  peix  no  pica.) 

Balbina 

(Ja  picarà!) 

(Girantse  al  Doctor.) 

(Cosinet  quatre  paraulas!) 

Doctor 

(Disposa.) 

Baratau 

[aquesta  gent  'm  treurían  de  test!  Sort 

que  '1  noy  no  s'  ha  de  casar  ab  tota  la 

parentela!) 

Balbina 

[A  Baratau.) 

Passi.  Luego  vinch. 

(Tots  se  en  van.) 

ESCENA  XII 


doctor,  balbina. 


Doctor  La  cosa  fila  bé!  Un  cop  casadas  las  no- 

yas,  seguiran,  com  es  logich  als  seus 
marits.  El  casado  casa  quiere...  y  jo  'm 
quedo  sol  y  duenyo  de  la  situació.  Do- 
blarem 'Is  cuidados  y  atencions...  y 
qualsevol  fassi  de  metje. 

Balbina.          [Baixant  de  Hforo  hont  ha  estat  fins  ara 
fent  cumpliments  y  seguintlos   ab    la 
vista.) 
Cosinet.  un  favor. 

Doctor  Parla.  Ja  veus  que  han  aceptat  totas 

las  condicions. 

Balbina        Menos  la  principal. 

Doctor  Per  qué  no  'n  parlava  n? 

Balbina  Perquè  's  escabrós  y  contem  ab  la  in- 
tervenció d'  un  altre  persona. 

Doctor  Si  jo  serveixo,.. 

Balbina  M'  esplicaré.  La  L^iseta  no  hi  veu  mes 
que  pe  'Is  meus  ulls.  Ni  te  experiència 
ni  coneix  'Is  detalls  de  la  vida  inte- 
rior... en  una  paraula:  pensem  que, 
mirant  1*  interésde  'Is  nuvis,  es  conve- 
nient que  visquin  ab  nosaltres. 

Doctor  [Sorprès.) 

Qué?  Es  dir  que  voleu?... 

Balbina.        Si,  uixò  es  irrevocable  y  conto    que  is 
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D  >CTOR 
BALBINA 


Doctor 


faràs  comprender  d*  un  modo  delicat 

la  nostra  exigència,  fentlos  veurer  que 

do  ho  es. 

Si,  vamos:  ja  ho  veig"  ara. 

Me  4n  hi  vaig1.  No  vull  que  *s  pen-in 

que  'ns  hem  concertat;  sobre  tot,  insit- 

teix  sobre  això:— Tot  &'  ía  pe  '1  be  de 

4  Is*  joves, 

(Se  {n  va  depresa.) 
Es  dir  que  volen  viure  plegat*?  A;xís 
no  'm  surten  'Is  comptes!  Vetaquí  'Is 
meus  plants  per  terra!  Calla!  encara 
*m  queda  una  esperansa.  'L  senyo  Ba- 
ratau  te  mal  genit  y  posarà  algun 
destorb! 
Vaig!  à  avisarlo. 


ESCENA  XIII 


DOCTOR,  CONRADO,  ARTÜRO 


Artüro  Entra,  ja  't  pots  presentar:  la  cosa  està 
arregrada. 

Conrado       Y  donchs,  Doctor? 

Doctor         Dispensi,  no  estich  per  resaré! 

[Se  {n  va.) 

Arturo  Hola!    que  te  '1  teu  protector?  Bah! 

Tranquilisat:  tu  't  casaràs,  jo  'm  casa- 
ré, tiuch  la  paraula  de  la  tia  y  farem  la 
boda  plegats  d'  aquí  à  vuit  días  si  vo- 
lem. Comensa  à  escriure  al  sastre. 

Conrado  De  modo  que  ja  podem,  allò  que  '8  diu 
íesteixar. 

Artüro  Si  vols,  si.  Jo  no  comensaré  fins  des- 
prés de  la  ceramonia.  Una  innovació, 
sabí?  Vols  probarho? 

Conrado  Com  vullgas...  y  en  marxa  cap  al  camí 
de  'Is  amors  qu'  omplen  tota  la  exis- 
tència! 

Artüro  No  exagerem.  Jo  adoro  à  la  Enriqueta 
y  tu  à  la  Lluisa:  però  tot  te  fi  en  aquest 
mon!  Total,  tenim  deu  anys  devant 
nostre.  Ni  un  mes! 

Conrado       Deu  anys! 
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Atturo  Ni  un  mes!  T4  ho  vull  detallar.  Passió 
y  deliri,  sis  mesos.  Amor  proíuüdo. 
cuidados,  atencions  y  celos,  tres  anys. 
Amor  tranquil  y  sosegat,  calma  inva- 
riable... diguem  set  ó  vuit,  de  aquet 
modo  arribarem  als  cuaranta,  ab  un 
xicot  à  la  Universitat  y  una  noya  al 
col-legi.  Allavoras  4ns  tarem  socios  de 
41  centro  de  Propietaris  y  posarem  ven- 
tre gros.  Aquet  es  1'  ordre  y  la  marxa 
no  4s  pot  variar. 

Conrado        May  seràs  formal! 

Arturo  Trigaré  tan  com  puga,  veuràs:  estich 

alegre  y  vull  que  4s  vegi. 

[Puja  al  foro.) 
mira  qui  ve!  Aquesta  si  que  està  alegre 
y  tampoch  ó  disimula! 

ESCENA  XIV 

Los  mateixos  D.a  DOLORES,  luego  BARATAÜ. 


D.*  Dolores  Ah,  fill  méu!  La  teva  Lluiseta  es  un 
àngel  y  la  tia  Balbina  un  cor  d4  or! 
Y  ahont  deixa  la  meva  Enriqueta. 
Deu  4t  dongui  totas  las  felicitats  que 
per  tu  ambiciona  la  teva  mare!  4L  casa- 
ment s4  farà  quaot  nosaltres  voldrem. 
(Entrant  com  una  bomba  y  sofocat.) 
Cà!  'L  casament  no  's  faïà  may! 
Verge  Santa!  Qué  dius  ara? 
Dich  que  no  hi  pensem  mes,  ves  à  bus- 
cà *1  sombrero,  ^Saben  ab  quina  condi- 
ció la  tia  Balbina  dona  41  consentiment? 
Digui. 

Escolteu  bé.  Vol  que  tu  y  la  teva  dona 
visqueu  en  comunitat  ab  la  tia  de  la 
migranya  41  padri  de  la  gota  y  41  oncle 
de  la  gàstrica...  es  dir:  ó  4t  casas  ab  to- 
ta la  parentela,  ó  no  hi  ha  res  de  lo 
dit.  Com  que  *s  qüestió  dependre  ó  dei- 
xar, nosaltres  ho  deixem.  Ves  à  buscà 
41  barret. 

D.8  Dolores  No  es  mes  que  això? 
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D.*  Dolores 


Barat au 
D.'  Dolores 


CONRADO 


A.RTURO 

Baratau 
Artüro 


Que  vol  di  que  no  's  prou? 
No  's  res!  Es  un  altre  proba  de  lo  molt 
que  estima  à  la  Lluiseta...  y  si  ho  tinch 
de  dir,  es  mes  de  lo  que  podíam  espe- 
rar. 

Això  esperavas? 

Naturalment.  Que  'm  puch  separar  de 
'1  meu  fill?  No  es  veritat?  DoDchs  per- 
què exigí  'Is  un  sacrifici  que  jo  matei- 
xa no  podria  consumà?  No  tenim  un 
puesto  aprop  de  'Is  nostres  fills?  Si  '1 
tenim  es  just  que  ells  també  '1  ting-an. 
à  Veritat  Conrado? 

Mamà,  parlas  com  un  àngel!  Adoro  à 
la  Lluiseta,  ella  me  la  donan...  Tot  lo 
que  vullgan  es  pocb.  Lo  demés  es  cosa 
teva. 

Queda  desechada  la  enmienda  del  di- 
putado  senyor  Baratau. 
Donchs  protesto! 

Protesti!  Las  minorías  no  tenen  cap 
més  consol. 


ESCENA  XXV 


Los  mateixos,  BALBINA,  D.  JOAN,  D.  NONITO. 


Balbina 


Balbina         Ay,  ay!  Ja  se  'n  van? 
D.a  Dolores  Si  senyoreta.  Prou  temps  de  parlar  tin- 
drem... quant  viurem  junts. 
(Ah.) 
[Reprimint  un  moviment  desprès  ab  tó  molt 

melós  diu  mirant  d  D.  Joan.) 
'm  sembla  que  no  hem  parlat  d'  aquet 
detall! 

{Surt  D.  Nonito.) 
No..,  paro  vanaos:  ja  %  compren! 

(Ab   solapada  resignació.) 
Eq  fin.,.  ia  que  ho  exigueix...  farem 
sempre  'Is  posibles  per  darli  g*ust.  Don- 
ya  Dolores?... 

['S  besan  repetidas  vegada s.) 
(Ab  la  tasa  d  la  ma  y  una  botella  d'  Pum! 
y  (s  dirigueix  d  Baratau.) 


D.*  Dolores 
Balbcïía 


D.  Nonito 
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Veu?  sempre  hi  barreijo  un  raig-  de 
Pum,  per  mor  de  la  gàstrica. 

Baratau       Ah,  si!  Contra  gàstrica...  Pum! 

D.  Nonito      Eh,  quin  casament?  Es  un  negoci  en- 
certat, eh? 

Baratau.     Encertat?...  Potsé  vostè  ja  farà  malvae! 

D.  Nonito      (A.ve  Maria!) 

Baratau.      Però  si  per  casualitat  encara  no  'n  fa, 
d'  aquí  tres  mesos  li  diré. 

D.  Nonito       (Bruto!  Més  qu«  bruto.) 

[Mentres  s(  despedeixen  ab  detalls  adecuats 
d  cada  personatge  y  d  gust  del  direc- 
tor cau  lo  teló.) 


FI  DEL  PRIMER  ACTE 


flGTE  SEGÓfl 


Menjador  que  dona  à  un  gran  jardí.  Al  fondo  gran  porta  ab  vi- 
drieras  y  una  gran  finestra  à  cada  costat  ab  cortinas,  per- 
sianas,  plegadas  à  mitja  finestra;  molt  solaljardi.  Portas 
laterals;  al  peu  de  la  finestra  de  la  dreta,  una  pell  de  tigre 
entre  dos  balancins.  Al  altre  finestra  velladoret  sobre  1' 
qual  hi  ha  una  cartera  ab  libuixos  y  llapis  carbó.  Taula 
redona  ab  aixamplas  per  menjarhi  set  ó  vuit  personas. 
Gran  kimpar  aníquelada  penjant  sobre  la  ^aula.  Bon  buf  fet 
ab  vagilla  y  una  bonica  sucrera  ab  filets  daurats;  botelías 
copas,  fruiteras  y  tot  lo  necessari  per  parar  ràpidament  la 
taula  ab  vuit  cuberts.  Sillería  de  menjador,  dos  sillons,  un 
tamboret  pe  'Is  peus  y  lo  que  s'  va  desprenent  del  dialech. 


ESCENA  PRIMERA 


D.a  DOLORES.  ENRIQUETA,  BARATAU,  ARTURO 


Enriqueta 

Arturo 

Enriqueta 

Arturo 

Enriqueta 


Artuto 


[L(  Arturo  copia  al  carbó  el  paisatje  desde 
la  finestra.  La  seva  esposa  dreta  de  t ras 
dc  ell.  D.a  Dolores  seu  d  la  dreta  bro- 
dant unas  sahatillas  tj  Baratau  llegint 
V  diari  aprop  dk  ella.) 

D.  Arturo,  molt  malament.  Això  no  es 

això. 

Qué  no  t'  agrada  aquet  arbre? 

Que  vols  que  t'  dig*ui.  Li  falta  por  sia. 

Això  es  culpa  del  modelo,  filla.  No  faig" 

mes  que  copiar. 

Qui  t'  priva  de  donarli  lo  que  no  té? 

Tot  està  en  el  modo  de  compendre  la 

naturalessa. 

Ah!  També  comprens  la  naturalessa? 
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Enriqueta    Es  ela  que  la  comprench.  Y  tu  no? 

Arturo         Jo  1'  admiro.  Es  tot  lo  que  puch  ter. 

Enrtqüeta    Que  m'  donas  una  llissó? 

Arturo         No,  te  la  ven  eh. 

Enriqueta    Quant  me  'n  faràs  pagar? 

Arturo  Un  y  dos  petons. 

[Li  agafa  la  ma  y  li  besa  al  di  els  núme- 
ros.) 

Baratau.  Nou.  Quant  arribareu  als  dotze  faré  una 
creu. 

Arturo  Si  vostè  hagués  fet  com  nosaltres  el 

viatje  per  Itàlia  y  hagués  fet  una  creu 
pèr  cada  dotzena  no  s'  hauria  entès  de 
feyna. 

Enriqueta    Això  no  s'  diu! 

Arturo  Quant  un  ciutadà  elector  y  elegible  es- 

tà dins  de  la  legalitat,  tot  ho  pot  dir. 

Baratau  Això  de  fe  un  viatje,  despues  de  la  ce- 
remonia,  es  un  gran  pensament.  Es 
una  moda  qu'  al  principi  m'  semblaba 
tonta  y  are...  trobo  que  té  moltas  ven- 
tatjas. 

D.a  Dolores  Eduardo;  mira  que  t'  veig  venir!  Saba 
lo  que  m'  has  promès? 

Baratau  T'  he  promès  no  ficarme  ab  ré;  però 
may  t'  he  dit  que  callaria.  Y  m'  sembla 
que  ve  puch  arriscar  una  opinió  de 
quant  en  quant. 

Arturo  Vaya!  Las  epinions  son  libres. 

Conrado.  [Trayent  lo  cap  per  la  porta  esquerra.) 

Qu'  es  per  aquí  la  Llúiaeté? 

Baratau       No:  es  à  dalt...  à  cà  la  tia. 

Conrado  Altre  vegada?  Tant  que  li  he  encoma- 
nat que  m'  comprés  corbatas  negras. 

D.a  Dolores  Ja  ho  he  fet  jo,  fill  meu.  Las  trobaràs 
al  teu  despaix. 

Conrado        Pobre  mamà.  jTú  sí  que  pensas  en  tot! 

[Sl  fica  adins) 

Baratau  jPobre  xijot!  jlnfelís!...  que  te  la  can- 
dides de  preguntà  ahont  es  la  seva  do- 
na! Ahont  vol  que  sigui  sinó  à  ca  la 
tia? 

D.a  Dolores  La  preferència  de  la  Lluiseta  per  uns 
parents  que  1'  han  pujada,  es  molt  na- 
tural. 
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Bahatau  Ja  ho  veu.  Arturo,  ja  ho  veu  ahont 
hem  vingut  à  parar,  Donchs  no,  sen- 
yors, per  mi  no  es  natural.  Que  la 
Lluisa  no  *ns  tinga  gran  afecte:  pase! 
perquè  està  baix  la  influensia  d-  aquei- 
xa parentela  que  no  'ns  pot  veurer  ni 
pahir  però  que  es  porti  d'  un  modo 
tant  no  sé  com  ab  al  seu  marit  això  no 
m'  ho  puch  empassar. 

D."  Dolores  Ella  1'  estima,  n'  ho  duptis. 

Baratau       L'  estima!.,.  L  estima. 

Enriqueta  D.  Eduardo!  Pot  creurer  vostè  que  la 
meva  germana?... 

Baratau  La  seva  germana,  filla  meva,  te  molt 
bons  sentiments  y  no  la  culpo  de  tot. 
Però  vostè  qu'  ha  viatjat  tres  raessos 
sola  ab  1'  seu  marit  y  que  per  conse- 
güent ha  après  ab  la  intimitat  à  conei- 
xel  y  estimarsel  no  pot  formarse  l' idea 
de  la  diferencia  que  hi  ha  entre  el  in- 
terior de  vostès  y  del  meu  nevot;  vos- 
tès mentres  corrian  pe  '1  mon  vivi&t  1' 
un  per  1'  altre,  no  tenían  la  tia  de  la 
migranya,  ni  1'  padri  de  la  gota,  ni 
aquell  de  la  gàstrica...  es  dir,  tota  una 
patrulla.  Y  cuant  tota  una  patrulla  s' 
planta  entre  un  marit  y  muller,  hem 
de  confessà  qu'  es  molt  incomodo  y 
mol  pessat  y  n'  hi  hà  per  tirà  la  patru- 
lla al  foch. 

D.a  Dolores  No  n'  íassi  cas,  Arturo!  Ja  li  sab  1'  ge- 
nit. 

Baratau  Aquí  tot  1'  hi  va  malament...  però  molt 
malament.  Ala  superfície  encara  hihà 
una  apariencia  d'  armonía;  però  es  1' 
darré  esfors  d'  un  acort  agonitzant  y  à 
la  messura  ja  massa  plena  no  mes  li 
falta  una  gota  per  vessar. 

Arturo  Aixis  estem? 

Babatau  Ais  is,  amich  meu!  La  Lluiseta  no  sem- 
bla la  seva  muller.  Inspirada,  gober- 
nada  y  dirigida  per  la  tia,  s'  mostra 
freda  y  aspre  ab  L'  seu  marit  qu'  es  des- 
sespera.  Això  ha  donat  lloch  à  rahons 
y  disputas  qu'  han  agreijat  més  la  si- 
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ARTURO 

Baratau 


Arturo 


tuació,  per  supuesto  que  la  parentela 
dona  tota  la  culpa  à  n'ell...  y  es  clà 
tot  son  recriminacions  de  la  esposa, 
rebudas  ab  indignació  pe  '1  marit  que 
de  segú  surtiria  brutalment  de  aqueí 
mal  pas  si  no  estès  sujectat  pe  'Is  llas- 
sos  de  la  gratitut. 

Es  clà!  Com  qu'  ells  li  han  adelantat 
capital  per  pagar  V  estudi  de  notari. 
Si.,  però  pagant  1'  sis  per  cent.  jOh!.. 
La  parentela  V  hi  ha  prodigat  Is'  seus 
favors  à  «tuttin  plen»  com  se  sol  di  per 
pogué  41  tractar  d'  ingrat  à  la  prime- 
ra acció  qu*  els  desagradi!  Ja  ho  veu 
Arturo!...  portem  mordas^a  y  estem 
agarrotats!...  Ay!  perdoni  Enriqueta. 
Olvidaba  qu'  estich  parlant  del  's  seus 
parents. 

No  hi  fà  res!  Tallils  una  bona  casaca: 
esbrabis!  La  meva  muller  s'estima  molt 
à  la  familia  però  no  me  la  imposa.  La 
recepta  que  jo  gasto  per  conservar  la 
pau  de  casa  es  la  següent:  El  marit  y 
la  muller  hi  entran  per  dinou  parts,  la 
tia  per  una  y  encara! 
jVerge  Santísima!  Qu'  es  dolent! 
Si  la  dosis  de  tia  fos  mes  carregada, 
potsé  'ns  reventariam  tots  plegats. 
Ja  ho  crech,  burrango. 
èPero  que,  no  vols  callar?  Tè.  té  y  té! 

(Pegant  li.) 
Ji,  ji!  'M  pegas  perquè  m'  veus  desam- 
parat  y  sense  familia  per  defensarme. 

(Deixantse  caure  sobre  un  silló.) 
Jà,  ja!  No  m'  fassi  riurer!  Com  hi  ha 
mont!  Podem  ben  riurer! 
Vol  jugar  que  ab  als  cops,  tens  totas 
las  mans  vermellas!  [Pobres  manetas 
mevas! 

(Besantli  molts  cops  las palmas.) 
jAlsa,  alsa!  tireu  endevant,  ja  no  conto. 

(A  Dolores.) 
No  t'  fa  ràbia  1'  contemplar  la  felisitat 
dels  altres  mentres  que  en  pobre  Con- 
rado... 
D.a  Dolores  Calla,  que  vó. 


Enriqueta 
Arturo 

Baratau. 
Enriqueta 

Arturo 


Baratau. 

Arturo 


Baratau 
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ESCENA  II 

Los  mateixos  y  CONRÀDO 

Conràdo        Y  dons?  Qu'  encare  no  ha  baixat  la 
Lluisa. 

D  a  Dolohes  No  encara,  fill  meu. 

Conrado        S'  necesita  la  pasiencia  d'un  s:int  p^r... 

(Sl  assenta.) 

D.*  Dolores  [A  Arturo.) 

(Vostè  qu'es  amich,  fassim  l'favor  do... 

Arturo  (No  parli  més  y  deixiho  per  mi.)  Va  mos 

à  veurer,  Conrado.  Aquet  mal  himur 
no  es  preu  motivat.  Ara  1'  Enriqueta 
pujarà  à  di  à  la  teva  muller  que  la  de- 
manasy  estich  segúque  vindrà  tot  se- 
guit. (Conrado  fa  un  gesto  de  dupte  é  in- 
diferència.) 
Veshi,  Enriqueta...  (Y  digal  que  baixi 
desseguida.  Aqui  no  hi  ha  tia  que  hi 
valgui.) 

Enriqueta    (Hi  vaig.) 

(Se  en  va  pe  'l  foro.) 

Arturo  (Are  vagissen  vosté->.) 

D. a  Dolores  (G-racias,  Arturo.)  Anem.  Èïuardo? 

Baratau.       (La  patrulla,  sabs?  La  patrulla  ho  tira 
tot  par  portas.) 

(Sf  en  van  per  la  primera  dreta.) 


ESCENA  III 

ARTURO  y  CONRADO. 


Arturo 

Conrado 

Arturo 

Conrado 
arturo 


Vinam  aquí.  germà  m^u!  ^.Veyam  qué 
tens?  g,Qué  t'  passa?  Obram  lo  cor.  Ar- 
turo, soch  mes  desgraciat  que  no  t' 
pensas. 

Per  d  i  una  paraula  tan  grave  s'  han  de 
tenir  motius  molt  poderosos. 
Los  tinch! 
Donchs  parla  sense  exposar  la  situació, 
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perquè  la  conech,  es  dir,  la  pressento. 
No  ha  vingut  la  tempestat;  però  tenim 
à  sobre  la  nubolada  precursora  ^veri- 
tat? 

Conrado        Exacte. 

Arturo         Are  falta  saber  qui  té  la  culpa. 

Conrado  La  culpa  es  de  qui  à  cambi  d'  un  cor 
euaniorat  quejolientregaba  ha  corres- 
post ab  l' indiferència  mes  glacial.  La 
culpa  es  de  qui  obehint  à  una  sugestió 
de  tots  ;ls  dias,  de  totas  las  horas  s'ins- 
pira en  sentiments  hostils  repetintcom 
una  col•legiala  las  liisons  que  Y  hi  han 
dictat.  La  mes  petita  acció,  la  paraula 
més  insignificant,  pesada,  comentada  y 
sempre  mal  interpretada ,  pert  V  seu  ca- 
ràcter verdader.  Finalment ,  Arturo, 
després  de  sis  mesos  de  matrimoni  1' 
resultat  es  que  la  Llussa  m'  considera 
poch  mes  ó  menos  com  un  enemich... 
y  tinch  la  dolorosa  seguritat  de  que  no 
m'  estima,  ni  m'ha  estimat,  ni  m'  esti- 
marà may. 

Arturo  jAixó  es  exagerar! 

Conrado  Desgraciadament  esccrt!... molt  cert!... 
Per  xó  estich  ben  determinat  à  seguir 
l' impuls  del  meu  cor.  Fora  un  imbècil 
si  continués  demanant  à  la  Lluisa  un 
amor  que  no  pot  darme  y  ja  que  m'  es 
impossible  trobar  lo  felicitat  à  casa  la 
buscaré  fora  d'  aqui. 

Arturo         ;0h!  jOh! 

Conrado  Lo  que  sobran  son  donas  hermosas  ben 
educadas... 

Arturo  Vas  per  mal  camí,  soch  el  teu  amich  y 
vinch  obligat  à  indicarte'ls  trencacolls 
que... 

Conrado  ^Socli  responsable  de  la  conducta  que 
la  Lluisa  observa  ab  mi?  Si  per  cas  serà 
culpa  seva. 

Arturo  ^Culpa  seva,  eh?  Vet  aqui  lo  que  dihu- 
ent  en  semblants  casos!  Ay.  Conrado! 
Tu  acusas  à  la  Lluisa  d' indiferència  y 
de  fredó!  jquisab  sil'acusas  perdiscul- 
parte  als  teus  propis  ulls  de  las  faltas 
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que  pensas  cometrer!  Y  tu  mateix,  è,es- 
tàs  ben  segú  de  que  tota  la  culpa  sigui 
seva?  Sabs  ben  bé  si  tu  no  has  sigut 
per  ella  massa...  massa  marit? 

Conrado        No  t'  en  ten  eh. 

àkturo         M4  explicaré  y ja  qu'  estem  sols  co- 

mensem  per  confessà  una  cosa 

(Pausü.) 
mentres  som  solters  no  'ns  donem  ver- 
gonya de  fer  tots  'Is  papers  de  V  auca 
per  una  cualseyol.  Per  satisfé  ;ls  seus 
capritxos  llensem  1'  or  à  grapats  sense 
contar.  Por  un  sonris  d'  ella  aniríam  à 
peu  fins  à  Califòrnia  y  per  un  petó,  à 
peu  coix  fins  al  infern.  Però  tan  bon 
punt  som  casats  la  cosa  ja  varia:  alla- 
vors  exigim  que  la  esposa  'ns  adori 
sense  que  nosaltres  fem  rés  per  lograr- 
ho  y  volem  que  sigui  ella  la  que  tracti 
d*  agradarnos,  s'  han  acabat  Is'  pasa- 
calles  à  las  tres  de  matinada  ab  Is'  peus 
al  fanch  y  mullats  com  peixos,  rés  de 
bouquets  de  violetas  pe  *1  janer  y  lilàs 
blancas  pé  '1  Abril.  Això  no  mes  s* 
fà  per  la  Paca  Salada  ó  la  Rosa  Dolsa: 
però  per  las  fidels  guardadoras  del  san- 
tuari doméstich,  per  las  nostras  llegíti- 
mas  esposas,  per  las  que  soportan  re- 
signadas  totas  las  nostras  arbitrarietats, 
per  las  que  sacrifican  ab  heroica  abne- 
gació la  existència,  la  juventut,  la  sa ag 
y  la  vida  per  estalviar  una  sola  llàgri- 
ma als  nostres  fills per  aquestas 

jOh!  per  aquestas  may! 

Conrado        Puch  parlar? 

Arturo  No,  que  no  pots  parlar!  Això  de  predi- 
car moral  no  ho  faig  gaire  soviüt,  però 
quant  m'  hi  poso  vuydo  1'  sach  fins  1' 
última  engruna!  Jo,  amich  Conrado, 
ni'  he  divirtit  molt,  ja  que  divertirse 
vol  di  estragarse  pe  'Is  balls,  espatllarse 
1'  estómago  pe  'Is  restaurants  y  cultivar 
en  major  ó  menor  escala  tots  'Is  vicis 
qu'  es  necesitan  per  guanyà  1'  diploma 
de  calavera,  però  cuant  m'  en  vaig  des- 
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pedir  de  totas  las  etzegallad^s  de  la  ju- 
ventut  y  vaig"  trobar  pe  '1  meu  ca  mi 
una  noya  pura  y  virtuosa  que  'm  va 
aceptar  sense  demanarme  compte  del 
mes  passat,  vaig-  dirme:  Arturo,  tu  ja 
no  t'  perteneixes  y  deus  consagrarte  en 
cos  y  ànima  à  V  àngel  qu'  ha  de  com- 
partir ab  ta  las  glòria*  y  penalitt  d' 
aquesta  vida.  Donchs  això  he  íety  això 
deus  fer  si  t'  vols  preparà  una  bellesa 
tranquila,  sense  remordiments  y  salpi- 
cada  de  bebès  que  t' trenquin  las  ulle- 
ras  y  t'  estirin  los  cabells  blanchssi  per 
r*as  t'  en  queda  algun.  Arajaeptich 
llest:  si  tens  rés  que  dir,  enrahoaa.  Ja 
pots  pendre  la  paraula. 

Conrado  No  haig-  de  dir  mé*  qu'  una  cosa  y  es 
qu'  he  cumplert  escrupulosament  tots 
'la  meus  debers. 

Arturo  Això  s' tret.  Conrado:  molt  fret!   Veta- 

qui  unns  paraulas  que  V  han  sortit  ab 
estenallas!  I stil  de  Notari!  no  d' enamo- 
rat. Frasses  de  corbata  blanca  yírach. 
La  romansa  de  1'  amor  no  s'  canta  mes 
que  ab  un  compàs  de  tres  alpgrias 
per  quatre  expansions  y  moltas  flors  à 
la  clau!  Mira,  aquesta  tarde  me  'n  v;HÍg- 
ab  V  Enriqueta  à  dina  al  camp,  un  niu 
de  verdura  qu'  he  descubert,  alfombra 
d'  herba  tendre  y  fresca,  ayre  saturat 
d'  aroma,  y  no  gayre  mes  amunt,  uu 
cel  pur  y  trasparent.  Vina  ab  laLluise- 
ta  y  'ns  partirem  aquestas  prodigali- 
tats de  la  naturalesa.  Allí,  baix  l' in- 
fluencia d'  un  paissatg•e  expléndit  y 
sossegat,  las  mesquinas  miserias  fugi- 
ran avergonyidas  per  deixar  pas  à  la 

calma  y  V  armonia  als  vostres  cors 

Aceptas? 

Conrado        Jo,  sí.  Ella  no  voldrà! 

Arturo  ^Qué  sabs  tu? 

Conrado  (Puja  {l  foro.) 

Ah!  es  ella!  Ja  es  aquí. 

Arturo         jQui  es  ella? 

Conrado       L'  Doctor  y  la  seva  esposa.  Sempre  he 
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coüfiat  que  avuy  vindrian. 

Artubo  (Eh?  S'  ha  torbat  perquè  la  L°ocadia 

qu'  antes  estima ba.  jA.y,  ay,  ay!)  Me  'n 
vaig1.  Pensa  en  lo  qu'  hem  dit. 

Conbado        Si,  si.  Ja  hi  pensaré. 

(Va  al  fondo  y  torna.) 

A.KXUBO  (No  m'  escolta...  li  faig  nosa...  malo!... 

Lo  senyor  Baratau  tenia  rahó.  La  casa 
ja  crema  per  dos  cantons!) 

(Se  f»  va.) 

ESCENA    IV 

CONRADO,  DOCTOR,  LEOCADIA. 


Conrado  (La  Leocadia  haurà  rebut  la  meva  car- 
ta. Veyam  que  dirà.) 

(Surten  are.) 

Doctor.  Bon  dia,  Conrado.  He  sapigut  aquet  de- 
mati  que  la  pobre  Balbina  estaba  in- 
disposada. 

(Saludos  naturals.) 

Conrado        Es  poca  cosa. 

Doctor  No,  importa.  Vinch  à  oferirli  'Is  meus 

modestos  concells. 

Conrado.  Ho  agrehim  molt,  tant  à  vostè  com  à  la 
senyora  que  1'  ba  volgut  acompanyar. 

Doctor.  No,  ella  no  volia  venir,  però  tant  1'  he 
pregada... 

Conrado        &Es  que  tamhé  estaba  indisposada? 

Doctor.  &Ja  ho  sabia?  Però  tampoch  convé  des- 
cuidà 'Is  parents.  Sobre  tot  à  la  cosine- 
ta  que  tindrà  molt  gust  en  véurela.  Jo 
hi  pujo  primè  com  à  metje.  Mentres  ella 
m'  espera  al  jardi,  vostè,  Conrado,  pot 
ferli  companyia. 

Lbocadia.      Però... 

Doctob.  Parlin  de  música,  ja  que  tots  dos  hi  son 
tan  aficionats.  Baixo  prompte,  qüestió 
de  minuts. 

(Se  (n  va  pe  H/oro  esquerra.) 
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ESCENA  V 
CONRADO.  LEOCADIA. 


Leocadta       Conrado,  seDto  molt  que'l  meu  marit... 

Conrado  Leocadia,  li  suplico  deixi  aquesta  acti- 
tut  nevera  y  do  *m  vulga  desesperar! 

Leocadia  No  '1  compreoch...  y  estraüyo  molt  que 
'm  parli  així. 

Conrado  Fa  prop  d4  uq  mes  m'  va  permetre  visi- 
taria. Aquellas  entrev^tas  que  la  mú- 
sica excu^aDa,  van  despertar  en  mi  un 
sentiment  que  jo  creya  adormit  per 
sempre.  Aqueix  sentiment  que  vaig"  te- 
nir ia  precisió  de  declararli,  va  sé  es- 
coltat per  vostè  sense  sorpresa,  però  en 
pochs  dias  s'  operat  un  cambi  que  no 
m'  explico  y  que  mata  las  mevas  ilu- 
sions.  Al  veurer  que  vostè  &'  apartaba 
de  mi  li  he  escrit  y  la  carta  no  ha  me- 
rescut una  respobta.  Vuy  que  m'  diga 
en  què  he  pogut  oíendrerla? 

Leocadia.  Que  podia  respoudrer,  teniDt  com  tinch 
la  culpa  d*  haberlo  escoltat  tant  temps? 

Conrado        ^Allavors  no  m'  estima? 

Leocadia  jAh!  Temia,  ab  rahó  aquesta  entrevista 
violenta... 

Conrado  jViolent;!  Es  di  que  reprotxa  la  meva 
ansietat  quant  ab  una  sola  paraula  pot 
calmaria. 

Leocadia       Lo  qué  exigeix  de  mi  es  imposible. 

Conrado        Leocadia.  Li  suplico... 

Leocadia  Don  Conrado;  no  dech  contestarli  y  ja 
que  tot  fora  inútil  per  contenirlo,  m* 
retiro,  demanauLü  que  manifesti  al  meu 
marit  qu'  una  indisposició  m*  obligat 
à  torna  à  casa. 

(Saluda  y  sl  en  va.) 

Conrado       Leocadia...  jOh!  Jo  la  seguiré! 
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ESCENA  VI 
CONRADO,  D.a  DOLORES. 

D.a  Dolores  No  la  seguiràs. 

Conradj        jA.li! 

D."  Dolores  T*  quedaràs  per  escoltarme. 

Cosrad")        £.Has  sentit? 

D. a  Dolores  No,  però  ho  endevinaba. 

Conrado  [Ab  dur  essa.) 

Acabpm.  Després  de  tot,  jo  sol  soch  res- 
.  pousable  de  las  mevas  accions. 
[Pausa  curta.) 

D. a  Dolores  jMay  m4  hab;as  parlat  aixis,  fill  meu! 
£,S-rà  perquè  coDeixes  que  vas  à  prece- 
dir malament? 

Conrado        També  vostè  coneix  la  meva  disculpa. 

D. a Dolores  No.  Conrado!  No  'n  tens  cap  de  discul- 
pa! No  veig  mes  qu*  un  home  encade- 
nat per  llassos  iudisolubles  que  vol 
apartarse  del  cami  que  li  marca  41  seu 
deber. 

Conrado        Tanta  severitat!... 

D.a  Dolores  Si  soch  masa  severa,  ja  m4  ho  perdona- 
ràs! Recordat  que  quant  íormaba  l' teu 
cor  vaig-  procurar,  primer  que  tot  in- 
culcaite  els  saludables  principis  de  1' 
honor  que  son  la  salvaguardia  de  la  fa- 
mília. T*  he  vist  créixer  y...  mare  felis 
y  orgullosa  de  '1  meu  fill,  he  arribat 
fins  avuy  sense  tenirte  de  rependrer 
una  mala  acció. 

Cunrado  La  Lluïsa  sola  es  la  que  4m  porta  à  tal 
extrem! 

D. a  Dolores  Calla!  No  '1  anomenis  la  teva  esposa! 
No  vull  saber  si  te  culpas  envers  tú!  No 
n4  pot  tenir  cap  que  justifiqui  la  infà- 
mia que  li  vols  fer!  No  has  pensat  may 
en  la  teva  felisitat  arruinada,  la  pau 
de  casa  perduda,  las  tevas  Uàgriïnas, 
las  mevas. ..  perquè  no  chech  que  t'  pen- 
sis poguer  amagar  una  intriga  sem- 
blant. Tart  ó  dejorn  se  sabrà  y  allavors 
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qué  diràs?  Avuy  pots  encare  alsa  '1  cap 
perquè  ets  honrat,  però  demà  tindràs 
d'  humillarte  devant  de  la  esposa  qu' 
hauràs  enganyat  indignarnent. 

Cosrado  ;No,  mare  meva!  Ofegaré  aquesta. pas- 
sió fatal  dins  del  meu  cor! 

D.a  D  ílores  Molt  bé!...  &pero  basta? 

Conrad)        jCóm! 

D.a  Dolores  ^Tens  confiansa  en  la  teva  mare?  ^Pro- 
mets  seguir  la  linea  de  conducta  qu- 
ella  t'  marcarà?  M'  obeiràs,  fill  meu? 

Conrado        jT'  obeiré! 

D.a  Dolores  jOh,  gracias!  Are  t*  reconech!  Escoltam 
bé!  (s{  assentari)  Entre  tu  y  la  Leocadía 
tot  s'  ha  acabat:  ben  acabat,  no  es 
així? 

Conrado        jSí,  t'  ho  juro! 

D.a  Dolores  No  obstant,  podria  ser  qu'  aqueix  amor 
trobés  ocasió  de  tornarse  à  despertcr: 
per  lo  tant  es  necesari  qu'  aquesta  oca- 
sió no  s'  puga  oferir  may  més  y  per 
això  sols  hi  ha  un  remey. 

(D.  Nonito  surt  pe' 1  fondo)"! 

D.  Nonito  é.Ahont  he  deixat  la  cany  i  de  pescar. 
;Ah! 

(Va  d  pendrer  canija  y  cistell,  parasol  y 
cadira  d"  estisora,  però  s(  detura  d  es- 
coltar.) 

D/  Dolores  D'  aquet  remey  es  rompre  decisivament 
tota*  las  relacions  ab  1'  doctor  Serret  y 
la  seva  senyora. 

D.  Nonito      (Hola,  hola,  hola.) 

D.*  Dolores  Ab  un  pretest  qualsevol  es  precís  ferli 
compendre  que  no  torni  may  més  à  po- 
sar *ls  peus  aquí;  en  fin  lo  que  t*  exi- 
geixo es  una  ruptura  per  sempre! 

D.  Nonito      (Hola,  hola,  hola!) 

(Se  (n  va  pe  H  fondo.) 

Conrado        Quedaràs  contenta  de  mi,  mama. 

D. a  Dolores  així  ho  espero.  En  quant  à  la  teva  es- 
posa sols  la  guanyaràs  per  las  tevas  con- 
sidsraciónsy  bon  comportament.  L' teu 
deber  es  conquistar  el  seu  cariryo  plei- 
deijant  ab  si oceritat  y  convicció...  y  es- 
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tich  certa  que  ho  lograràs!  jM'  ho  pro- 
mets? 
T*  ho  prometo,  mamà. 


ESCENA  VII 


D.a  DOLORES,  CONRADO,  LLUÏSA  y  ENRIQUETA 


Enriqueta 
Lluïsa 

CONRADO 


D.a  Dolores 


Enriqueta 


Lluïsa 


Conrado 

Lluïsa 

Conrado 


Enriqueta 
Conrado 


Aquí  tens  à  la  Lluiseta,  cuüyat.  Veus 
com  nos'  ha  perdut? 
j.Tauta  pressa  tenia;  per  veurem? 
[Agafantli  la  ma.)  jSí  Lluïsa  meva!  De- 
sitjaba  molt  tenirte  aprop!  m'  donas 
tants  pochs  instants  qu'  estich  fins  ge- 
lós de  'Is  que  m'  separan  de  un  bé  qu'  es 
meu. 

fMolt  bé  Conrado!  ;Are  ja  estich  tran- 
quils! 
[Se  'n  va  y  Conrado  V  acompanya  fins  d  la 

porta.) 
&Y  dons  que  m'  deyas?  Si  no  pot  ser 
més  amable. 
[Entra  la  Mundà  y  dona  baix  un  recado  d 

Conrado.) 
Amable  si...  fins  ho  trovo  extraordina- 
ri: perquè  aquets  días  ha  estat  d'  un  hu- 
mor... La  tia  no  ía  molt  que  se  m' quei- 
xaba. 

Un  altra  contrarietat. 
èQu'  es? 

Lluiseta,  t'  anaba  à  fé  una  proposició 
que  sens  dupte  t'  hauria  agradat  però 
m*  avisan  qu'  un  client  m'  ha  de  veu- 
rer  ara  de  precís.  jBah!  me  '1  treure  de 
'1  devant  tot  seguit  y  després  parlarem 
molt  llarch.  Cunyadeta,  ab  l' teu  per- 
mís, abrasso  à  la  meva  espossa. 
Fes  1'  teu  fet,  cunyat.  L'  Arturo  no  n' 
demana  may  de  permís, 
j  Adéu,  esposa  meva!  Hasta  després. 

[Se  'n  vdpe  H  fondo.) 
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ESCENA  VIII 

LLUÏSA  y  ENRIQUETA 

Enriqueta  Noya  1'  teu  marit  val  tant  or  com  pesa 
y  francament  no  comprenen  las  queixas 
que  d' ell  dius  que  tens. 

Lluïsa  jQueixas  y  molt  fundadas!  ó  sí  no  pre- 

g-untaho. 

Enriqueta  A  qui?  A  la  tia,  eh?  La  tia  3*  ha  quedat 
soltera  y  ab  aquets  assumptos  no  sab 
de  que  se  las  heu. 

Lluïsa  May  tindràs  formalitat. 

Enriqueta  jSi  may  t*  acabo  d*  entendre!  T'  pre- 
gunto Conrado  y  m*  respons  tia  que  do 
te  res  que  veure  ab  lo... 

Lluïsa  Parlas  ben  llaug-erament  d'  uns  parents 

que  'Is  hi  debém  tot. 

Enriqueta  'Ls  estimo,  'Is  respecto...  però  no  fins 
al  punt  de  dal  s'  hi  la  rahó  quant  no  la 
tenen.  ., 

[Surten  pe  H  fondo  'ls  per  sonat j  es  abaix  in- 
dicats.)    / 

Lluïsa  (jCalla!  jLa  tia!) 

Enriqueta    (Con  la  Inquisición:  chitón). 


ESCENA  IX 

LLUÏSA,  ENRIQUETA,  DOCTOR.  BALBINA 
y  D.  JOAN 


Doctor 


Balbina 
D.  Joan 
Enriqueta 


[La  tia  doda  un  bras  al  Doctor  y  l*  altre  d 
D.  Joan). 

Apoyat  en  mi  cosineta,  are  seu,  aja- 

Ara  un  tamboret  pe  'ls  pehuets  de  la 

bona  cosineta.  ^Estàs  bé? 

Molt  bé. 

jAh,  petita!  L*  teu  marit  t' demanaba. 

jEl  meu  marit!  Hi  corro. 

[Se  *n  vdp«  'l  /oro.) 


Act «  stgòn 
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Balbina 

Doctor 

Balbina 

D.  Joan 

Doctor 

Balbina 

Doctor 
Balbina 


Doctor 
Balbina 
Lluïsa 
Balbina 


Doctor 

Balbina 
Doctor 


Balbina 

Doctor 
D.  Joan 


Doctor 


Balbina 


Dinaràs    ab  nosaltres,  cosinet.  Avuy 
c  u  mpleix  anys  en  Nonito. 
Ab  molt  gust.  £Vols  que  tanqui  alguna 
finestra  per  evitar  corrents  d*  ayre? 
No  gràcia?.   |Ets  molt  amable  cosiDet! 
jQué  pochs  n'  hi  han  d*  homes  com  tu' 
j  Pochs!  jMolt  pochs!  [mirant  d  Lluita). 
jTindrías  queixas  d'  algú? 
La  Lluiseta  t4  ho  dirà.  jPírou  sab  lo  que 
pateixo  per  mor  d'  ella. 
Això  vol  dir  que  4n  Conrado... 
jSí,  cosinet!  |N4  ho  t4  ho  vull  retreurer 
perquè  quant  1*  vas  proposar,  ignora- 
bas  com  se  portaria! 
Ho  sento  vivament.  Es  dir  que  4s  porta. 
jOh!  jOh!  N'  ho  vulgas  saber. 
;Tia! 

Es  41  teu  marit.-  ja  ho  veig-:  però  nosal- 
tres som  la  teva  íamilia.  Por  xó  no  té 
de  molt  tanta  culpa  ell,  com  sa  mare. 
Ella  es  la  que  1*  excita  en  contra  nostra 
y  li  posa  un  cap  aixís.   jAh,  cosinet! 
Aquesta  dona  s4  ben  culpable! 
jVamos,  Balbineta!  No  val  la  pena  de 
que  *ns  disgustem  per  uns  ingrats, 
jlngrats!  {Aquesta  es  la  paraula! 
^Veus?  Si  haguessin  vingut  tots  tres  à 
viurà  à  casa  que  's  prou  gran,  are  no 
hos  trobaríau  ab  això  perquè  jo  os  esti- 
mo molt,  la  Leocadia  també. 
(Sech.)  No  ho  dupto:  però  podria  vení  à 
demostrarho  més  sovint. 
Precisament  avuy  ha  vingut  ab  mi. 
Però  se  'n  ha  tornat.  L'  he  trobada  al 
jardí  y  m4  ha  en co menat  que  digués  à 
tots  que  la  migranya  no  la  deixaba 
quedar. 

Ah,  si:  quan  la  té:  la  té  forta!  quant 
estigui  bé,  ja  vindrà  més  sovint  y  1' 
convenceràs  de  que  t' estima...  tant  com 
jo,  es  impossible:  però  vamos  casi  tant 
com  jol 
N'  ho  dupto,  cosinet 


48 


La  parentela 


CONRADO 

Balbina 
Doctor 

CONRADO 

Balbina 


Doctor 
Conrado 

Doctor 
Balbina 


Conrado 


Balbina 

Doctor 
Balbina 


Doctor. 

Conrado 

Doctor. 


Conrado 

Doctor 
Conrado 


Doctor 


ESCENA  X 

Los  mateixos  y  CONRADO 

Ja  estich  llest  y,..  soch  teu  (Ah!  No  està 
sola...) 

(Ja  ho  veu?...  Ni  m'  mira  la  cara!) 
(Això  està  molt  lleig!) 
(Si  pogués  trobà  ua  pretest  are  que 
tiücb.  1'  doctor  aquí.) 
(Avuy  esperaba  una  visita  de  vostè;  es- 
timat nevot!  Sabent  que  ahí  vespre  no 
m' trobaba  bé,  crech  que  era  natural,) 
Molt  natural 
Vol  di  Doctor? 

[Ab  sorna  irònica) 
Tal  es  la  meva  opinió! 
Però  en  fin  no  li  guardo  rencor.  Potsé 
s'  estava  ab  la  mamà  y  ja  se  sab  la  ma- 
mà es  primé  que  tot. 
No  tia.  Si  avuy  no  he  pujat  à  informar- 
me  de  la  seva  salut  es  perquè  m'  sem- 
blaba  que  un  petit  costipat  no  es  cosa 
tan  important... 

Un  costipat  ab  molt  poch  temps  pot  ser 
grave 

En  efecte:  del  costipat  à  la  pulmonia... 
Y  si  vostè  s' fà  aquest  carrech  us'  po- 
driam  morir!  sense  que  vostè  s'  pren- 
gués la  molèstia  de  veurens. 
Vaya  si  ns'  podriam  morir  l 
&Vol  di  Doctor? 

No  n'  dupti?  Ytractanse  de  una  tia  tan 
bondadosa  1'  deber  de  un  nevot,  se  en- 
tencb,  de  un  bon  nevot,  perquè  de  ne 
vots  n'  hi  ha  de  tots. 
[ab  fermesa) 
Doctor! 

Jo  m'  refereixo  à  un  nevot. 
Senyo  Doctó!  Noto  fà  temps  que  s'  fica 
ab  interioritats  en  las  que  vostè  no  hi 
té  res  absolutament  que  veurer  y  això 
m'  desagrada  molt. 
Veurà  jo  com  à  pròxim  parent,.. 
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Conrado  Dech  dirli  qu3  à  casa  meva  no  admeto 
llissous  de  ningú...  y  menos  de  cap 
parent. 

[Salt  de  tots  los  parents.) 
Y  aconsello  a  qui  me  'n  vulga  donà  à 
pesar  meu  que  se  estigui  à  casa  seva  que 
prou  teyna  té  per  ell. 

Doctor  No  sé  si  això  vol  dir  que  'm  treu  de  casa ! 

Conrado  M'  sembla  difícil  interpretarho  de  altre 
manera. 

Doctor  [Agafa  el  sombrero.) 

M'  retiro! 

Balbina        Cosinet!..,  Ah,  nevot! 

Conrado        Tia!  Això  es  cosa  del  senyo  y  jo  no  més 

Doctor  No  esperaba  menos.  Això  es  la  recom- 

pensa del  favor  que  li  baig  fer... No!  no 
t'  aíecfcis  cosineta.  Are  t'  enviaré  us  an- 
tí-pasmodich.  Juro  que  may  més  posaré 
Is'  peus  aqúi!  Passin  ho  bé!  [Se  'n  va.) 
[Molt  baix.) 

Balbina        Quin  disgust!  quin  disgust! 

D.  Joan         Vamos  Balbina!  Vamob  Balbina!) 

Doctor  [Tornant  d  sortir  y  acostantse  d  Conrado.) 

Ah!  Lo  qu'  es  com  à  metje  ab  mi  no 
hi  conti. 

( Vd  per  anarsen  y  en  Conrado  lo  detura  per 
las  sulapas.) 

Conrado  Quant  hi  ettat  malalt,  he  enviat  à  bus- 
car à  tots  los  de  Tarragona  menos  à 
vostè.  Suposso  que  m'entendrà. 

Doctor  Ifíf!  [Se 'n vd  rabiós.) 

Balbina  Però  jo  crech  que  somnio.  jAixó  no  es 
possible!  Lluisa!  L'  veus  aie  i*  teu  ma- 
rit? L'  coneixes  ben  bé. 

Lluïsa  Conrado!  Es  un  moment  de  obcecació, 

tia!  Per  Deu  crida  al  Doctor! 

Conrado  Lluisa,  no  t'  afectis  per  lo  que  has  pre- 
senciat y  creu  que  quant  s'  arriba  à  tal 
extrem  es  perquè  hi  han  graves  motius 
per  ferho 

Balbina         Motius?  Diguils! 

Lluïsa  Si.  Digals! 

Conrado       Per  ara  dech  callarlos 

Balbina  Per  que  no  'n  te  cap!  Però  nosaltres  no 
ns'  farem  còmplices  de  una  acció  que  no 
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sé  com  calificar  y  are  mateix  escriurem 
una  carta  donantli  satisfacció  y  firmada 
per  tota  la  íamilia:  Lluisa,  tu  escriuràs 
y  jo  dictaré,  vina. 

Conbado       Dispensi.  Tinch  de  parlar  ab  la  meva 
senyarà. 

Balbina        Està  bé.  Ho  farem  sens  ella.  Anem  Joan! 

D.  JOA.N.        Anem!  Un  home  tan  digne! 

Balbina.        Això  no  pot  continuar!  No  pot  ser,  no 
pot  ser  de  cap  manera. 

(Desapareixen  de  dos  pt*  V  /oro) 

ESCENA  XI 

LLUÏSA  y  CONRADO 


CONBADO 


Lluïsa 


Conbado 

Lluïsa 
Conbado 


Lluisa!  Veig1  que  la  teva  posició  es 
molt  difícil,  colocada  com  estàs  entre 
P  teu  marit  y  4ls  parents  que  t'  han 
criat.  Comprench  la  teva  angunia  y  las 
tevas  vacilacións;  per  desgracia,  jo  tot 
sol,  no  puch  cambiar  la  situació,  però 
si  busquem  junts  y  ab  bona  voluntat, 
potsé  trobarem  algun  medi  per  conci- 
liarho  tot.  Lo  que  si  t'  demano;  que  fins 
tindria  i' dret  d'exiapirte  es  un  poch 
més  de  cariDyo!  de  amor!  Confesso  que 
m'  afligeix  molt  el  veurerque  en  aques- 
ta guerra  encessa  de  la  que  n'surto  sem- 
pre sinó  vensut,  humiliat;  la  muller 
vagi  sempre  en  contra  del  marit. 
Lo  que  t'  demano,  lo  que  tindria  també 
1'  dret  d'  exigirte,  es  un  xich  més  d' 
indulgència  pe  'is parents  que  à  pesar 
de  las  sevas  ridiculesas  no  s'  cansan 
may  de  mostrarnos  la  seva  estimació. 
Tindré  tanta  indulgència  com  vulgas, 
però  tot  dependeix  de  tii! 
De  mi? 

Si.  No  comprens  que  jo  m'  veig  massa 
solitari  en  aquesta  casa  ahont  se   m' 
roba  la  teva  afecció? 
Que  Is'  teus  par.ents,  vagin,  vingan. 
manin,  fasin  y  desfasin  poch  m' impor- 
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ta,  ni  m' entinch  de  ocupar:  però  al  me- 
nos  que  respectin  1'  retiro  solitari  que 
guaria  l' tressor  de  la  nostra  estimació! 

Lluïsa  No  t'  comprench.  Som  ben  libres,  aqui 

ets  T  duenyo  absolut. 

Conbado  El  duenyo!...  no  vull  exigir  re.  Lo  que 
reclamo  ab  ànsia  es...  tot  l' teu  cor  com 
tens  tot  lo  meu:  lo  que  vull  es  la  reconci- 
liació: lo  que  t'  proposo  es  la  felicitat 
pe  '1  porvenir.  Miram  bé  de  fit  à  fit;  à 
través  d' aquets  dos  cristalls,  per  veurer 
la  sinceritat  al  ions  del  meu  cor! 

Lluïsa  jSí,  't  crech,  Conrado! 

Conhado  Doncbs  abandonam  1'  teu  y  mirat  1' 
exemple  de  la  teva  germana  y  1'  seu 
marit.  jNo  t*  iDspira  1*  desitj  d' imitar- 
los?  Escoltam  bé:  avuy  í*  Àrturo  y  1* 
Enriqueta  van  à  dinà  al  camp.  \  Anemhi 
ab  ells!  consagrem  aquesta  hermosatar- 
de  al  nostre  amor  y  per  sempre  en  llas- 
sats;  ditxosos  del  present;  confiats  en  el 
porvenir;  tornarem  pe  'Is  caminals  flo- 
rits, cantant,  com  dos  ennamorats; 
abrassarém  als  bons  parents,  y  4ls  con- 
tarem punt  per  punt  'Is  dettalls  de  la 
passeijada  jqué,t'  sembla? 

Lluïsa  jEl  plan  es  tentador! 

Conrado       £  Veritat  que  g^  j  Anemhi!  Anem. 

Lluïsa  Ho  voldria,  però... 

Conrado       ^Quins  ho  priva? 

Lluïsa  Avuy  es  festa  y  si  quitem  à  la  tia  1' 

goig  de  veurens  à  tots  reunits  li  causa- 
riam  un  gran  disgut. 

Conrado  Es  un  sacrifici  que  faràs  per  mi  y  això 
centuplicarà  i'  preu  del  teu  consenti- 
ment. 

Lluïsa  No  puch,  Conrado;  sobre  tot  després  de 

lo  qu*  acaba  de  passar.  La  pobre  tia  s' 
pensarà  que  '1  abandono,  que  soch  una 
desagrahida... 

Conrado  Lluisa,  comprenen,  ab  tot  el  dolor  deia 
meva  anima  que  no  m'  estimas. 

Lluïsa  Això  no  ho  dius  tú!  Això  t' ho  inspiran 

altres  personas. 

Conrado       Sempre  la  mateixa  resposta  ja  sabia  jo 
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que  las  mevas  súplicas  foran  en  và!  Im- 
bècil de  mi!  Pressentint  com  presertía 
una  neg-ativa  ni  debia  intentarho. 

[Sl  assenta.) 
(Sempre,   sempre  1'  mateix.)   Los  meus 
pobres  parents  tenen  tota  la  rahó. 


ESCENA  XII 

Lox  mateixos  A.RTURO,  luego  BALBINA,  D.  NONITO 
y  D.  JOAN. 


Arturo  (iQué  veniu  ó  no?) 

Conrado        (Ella  no  ho  vel.) 

Balbina  El  mal  està  reparat  per  la  part  que  'ds 
correspon/t.  Are  'Is  demés  qu*  es  que 
din  ab  la  resposabilitat  dels  seus  actes. 

Conrado  [Alsantse.)  Ho  comprench  aixís  y  1*  acep- 
to  enterament, 

Balbina        Molt  bé.  (jAy!  'Lsnirvis.)  [d D.  Joan.) 

D.  Joan         <;Vol  un  altra  xicra  d'  allò? 

D.  Nonito  jAvuy  tinch  un  dia  fatal!  àQué  no  s* 
esmorza  aquí?  j'Ls  minuts  passan  qu* 
es  un  contento! 

Balbina        jEs  veritat!  jMunda! 

Mundà  jSenyoreta! 

[Sortint  ab  un  criat  y  parant  molt  ràpida- 
ment la  taula.) 

Balbina        Serveixi  1*  asmorsar. 

D.  Joan  Jo  1'  ajudaré.  Vaig1  conèixer  una  criada 
que  s'  deya  Espiridiona... 

Balbina  jJoan!  No  'Is  conti  resà  las  criadas.  Bé, 
massa  que  s'  desbarata  1*  servey.  Veig* 
que  cada  dia  hi  ha  menos  puntualitat. 

D.  Nonito  [Mirant  V  relotje.)  jEs  l4  hora  y  sis  mi- 
nuts! 

Balbina  De  aqui  endevant  passant  de  1'  hora 
qui  no  hi  es.  no  es  contat. 

D*.  Nonito      [d  Balbina.)  (Ting*  de  dirli  una  cosa,) 

Balbina        (iDig-ui!) 

D.  Nonito      (j Passan  moltas  novetats!) 

Balbina        Expliquis. 

D.  Nonito      (Donchs...  Are  no:  que  *ns  miran.     ■ 
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Mundà  Senyoreta,  V  esmorsà  està  servit. 

Balbina        Donchs  à  taula. 

,  ( Van  d  seure) . 
Gracias  à  Deu.  {Pausa). 
(S'  assenta  primer  que  tots). 
(La  tia  ía  cara  de  tres  Deus!  jEn  Conra- 
do preocupat!  La  Lluiseta  capficada! 
j Això  va  mal!). 

{Comensan  d  servirse.  El  criat  va  posant 
vi  d  las  copas  petitas.  etc.  Entra  y  surt 
alguna  plata  de  vianda). 
Sembla  que  donya  Dolores  no  deu  tení 
gana.  Per  xó  may  te  pressa  per  venir  à 
taula  y  sempre  la  tenim  d'  esperar... 

D.B  Dolores  Soch  aquí.  Dispensin...  Acababa... 

Baratau.       No  tens  cap  nesesitat  de  disculparte. 
A  Reus  per  un  tanto  no  dihuen  res,  su- 
poso que  à  Tarragona  faran  lo  mateix. 
[Després  de  mirar  ab  ràbia  d  n1"  en  Bara- 
tau). Mundà:  Serveixi  à  n'  els  senyors. 
(Ya  que  son  à  taula  me  4n  vaig"). 
(No:  seu  aquí  y  'm  faràs  companyia.) 
[S'  asenta  d  la  dreta). 
Y  dons,  &que  no  esmorza,  nevot? 
Aquet  dematí  tot  fent  diligencias  he 
pres  una  íriolera  que  m'  ha  quitat  la 
g"ana. 

àVeus?  Això  no  està  conforme.  Podias 
haberte  esperat. 

Calla,  Lluisa.  El  teu  marit  es  ben 
duenyo. 

(A  Arturo).  (Diu  que  soch  ben  duenyo) . 
Ya  sabs  lo  que  ;t  predico  cada  dia.  Ets 
casada  y  com  à  tal  t'  has  de  carregar 
de  paciència  y  patir  molt  y  molt  pera 
sostenir  la  pau  de  casa. 

{Tímidament) . 

D.*  Dolores  En  Conrado  potsé  s*  haurà  llevat  mas- 
sa dematí. 

{Ab  la  boca  plena).  £Y  no  s*  ha  pogut 
esperar?  Yo  tinch  l4  estómago  fet  à 
trossos  y  bé  m'  espero. 
Quant  las  cosas  se  volen  fer. 
jCalli,  Juan!  jCreguim!  Al  cap  d'  avall 
de  totas  las  discusions  sempre  la  culpa 


Balbina 

Arturo 
Conrado 

Balbina 
Conrado 


Lluïsa 

Balbina 

Conrado 
Balbina 


D.  Nonito. 


D.  Joan 
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es  nostra.  Val  més  no  dir  rés. 

D.a  Dolores  (A  Balbina.) 

àVol  que  li  serveixi  aquesta  cueta  de 
pagell? 

Balbina  {Sech.)  Gracias,  senyora;  sempre  prench 
lo  que  nessesito. 

(Baratau  fa  l'  que  pot  pera  contenirse  y  es- 
posa d  toca  una  marxa  sobre  '  l  plat  ab 
la  forquilla  y  ganivet?) 

Conrado         (La  veus  la  tranquilitat  de  casa,) 

Arturo  (Hi  reyna  una  alegria  que  vamos  es  un 

fastich!) 

D.  Nonito,  No  fassi  aquesta  saragata,  senyor  Bara- 
tau! Prou  laboriosas  que  son  las  mevas 
digestions! 

D.  Joan  Això  m'  recorda  una  gaditana  chateta 
que  s'  deya  Purificación.  Jo  hi  ha  arri 
baba  sempre  à  1'  hora  de  dinar.  Allavo- 
ras  ella  canturreijaba  y  repicaba  sobre 
1'  plat,  ta,  ta,  ti,  ta,  ta,  ta,  ti.  Això  era 
una  senyal  que  volia  dir?  «Quédate.  Mi 
marido  va  à  salir.»  Comprenen?  Ta,  ta. 
ta,  ti,  ta!  mi  marido,  ta,  ta,  ta,  ti!  va  à 
salir! 

Baratau       Aquestas  cosas  no  's  diuhent. 

D.  Joan         Com  que  no  anomeno  personas. 

Baratau       jNo  n'  faltaria  d'  altre! 

D.  Joan  jPer  un  home  qu'  ha  passat  la  vida  en- 
suman  quitrà,  veig  qu'  es  molt  delicat! 

Baratau       Bé:  val  més  deixarho  corre. 

[S'  alsa  y  se  w'  va  cap  d  la  finestra'.) 

ÀRTut.0  (Un  altre  nuvalada!  (Procurem  desviar- 

la!)  gSabs,  Conrado,  qu' aquestos  gerros 
sont  de  molt  bon  estil? 

Balbina  M'  alegro  que  siguin  del  seu  gust  per- 
què soch  jo  qui  'Is  hi  va  regalar! 

D.  Joan  Just!  El  mateix  dia  jo  li  regalaba  l' trè- 
mol. 

D.  Nonito      Y  jo  la  vagilla  de  Sebres. 

Balbina  Ns*  vol  veure  contens?  deixins  fer  re- 
galos!  no  està  per  alabarnos...  miri:  hi 
han  personas  poch  delicadas  que  sem- 
pre retrehuen  el  bé  que  fan.  Nosaltres, 
may!  jAy.  Senyor!  Al  menos  bo  agra- 
bissim! 
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Conrado.  (Que  s'  ha  contingut  fina  ara  s'  alsa  ar~ 
bolat).  Que  do  agrahiui?Si  precisament 
are  'm  faig  fer  unasetiquetasdauradas 
per  encastarne  una  ó  duhas  à  cada  ob- 
jecte: «{Sucrera  de  p^rcelana  inglesa 
ab  filets  d'  or  fi:  regalo  de  D.  Nonito! 

[Alsa  la  sucrera). 
Làtnpara  nikelada  última  novetat;  do- 
natiu de  D.  Joan  Escayola! 
(Pujant  d  una  cadira  y  ab  un  peu  sobre  la 
taula). 

Baratau  Pell  de  pantera  regalada  à  la  casa  de 
íeras  per  donya  Bilbina  Serret!  (Alsant 
la  pell  que  hi  ha  al  peu  de  la  finestra). 

Balbina  [Rabiosa).  Qu*  entén  per  casa  de  feras 
voòté? 

D.Joan  }  Balbina!  Balbina! 

D.  Nonito       J 

Balbina  i  Si,  si;  teniu  rahó!  S'  ha  de  tenir  una 
voluntat  de  ferro  per  poderse  contenir! 
Per  tú,  Lluisa!  Per  tú  sufrim  aquets 
horrors! 

D.*  Dolores  jPer  mor  de  Deu,  senyoreta! 

Balbina         Deixim  estar  senyora! 

(A  Nonito). 
(jA.y,  m4  ofego!) 

D  Nonito  (Jo  també  4m  comensa  per  aquí  baix...) 
('L  ventre).  Ningú  ho  sao  lo  que  pa- 
teixo! 

(Dirigíntse  d  Baratau) . 

Baratau       No  més  que  vostè...  y  encare. 

D.*  Dolores  Eduardo! 

Lluïsa  jConrado!  Mira  '1  que  fas! 

Gonrado  Ja  ho  veig.  Tinch  culpa  com  sempre  y 
m4  retiro.  Àném,  Arturo! 

Balbina        Se  'n  và? 

Conrado  Si,  me  4n  vaig;  tia  estimada.  Però  no 
passi  cuidado  per  mi:  tornaré  al  ves- 
pre: allà  à  las  ontze  ó  à  las  dotze  cuant 
estigui  segú  de  qui  tothom  dorm. 

Balbina        Molt  bé.  &Y  dinarà  fora  de  casa? 

Conrado        Si  senyora.  L4  Arturo  m4  ha  convidat. 

Balbina        Endevant.  Are  fuig  de  nosaltres! 

D.  Nonito  jA  la  quenta:  la  nostra  companyia  no 
fà  per  ell! 
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Potser  la  troba  desagradable! 
Tal  vegada  tindrà  íís  seus  motius. 

[Molt  amargament) 
iCalla,  y  abaixa  '1  cap!  No  tens  res  que 
dir  tú. 

(No  hi  hà  paciència...) 
(Jo  faria  de?gracias...) 
No  tingan  pó!  No  fugiran  de  las  nos- 
tras  dobles  de  quatre  quaüt  serem  al 
altre  barri!  Y  no  trigarem  à  serhi  per- 
què 's  fà  tot  lo  posi  ble  per  escursarnos 
la  vida. 

Però  ja  sabem  lo  que  *ns  toca  fer,  sen- 
yora! Y  en  lloch  de  defensà  '1  seu  fill 
valdria  més  haberlo  inclinat  à  respec- 
tarnos  y  à  mo-trarnoa  més  afecció!... 

[Donya  Dolors  va  d  parlar). 
jCalla,  mare!  Calla,  per  Deu! 

[Pausa). 
Deu  vullga,  senyora,  que  prompte  no 
li  degui  res!  AUavors  podré  rompre 
certas  cadenas  que  'm  lligan  l4  cor! 
D?sd'  avuy  no  admeto  cap  mes  gràcia 
ni  favor  que'm  vullga  fer  ab  la  seva 
decantada  prodigalitat.  No  m*  vull  cap 
absolutament  y  '1  dia  més  felis  de  la 
meva  vida,  serà  aquell  en  que  podré 
pagaria  deslliurantme  per  sempre  del 
pes  d'  una  gratitut  que  decididament 
no  puch  soportnr.  Anem,  Arturo! 

[be  ln  van  pel  foro) . 
i  Això  més!  Ameuassas,  injurias!   jAy, 
lo  cor!  Ha  fet  tro-sos  lo  meu  pobre  cor! 
Tot  m*  ho  temia !  Anem  Eduardo  y  pro- 
curem calmarlo! 

[Se  'n  van  pel  fondo) > 
(Serà  inútil!  Ey!  jo  no  in*  hauria  cal- 
mat ni  ab  tres  messos!) 

[La  segueix) . 
jTía! 

Ay,  filla  meva!  No  't  trastornis!  Deu  1' 
perdoni  com  jo  1*  hi  perdono  tot  lo  mal 
que  m'  ha  fet! 

(Pausa) . 
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LLUÏSA,  BALBINA,  D.  JOAN,  D.  NONITO 
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èCom  se  troba? 

Milió:  però  el  cop  ha  sigut  horrorós! 
*Ns  vol   íer    íerir    per    heredar    més 
prompte. 

Tot  per  massa  bondat! 
Sempre  que  fem  bé  'ns  passa  '1  mateix. 
Pobre  Lluisa.  Perdouam:  jo  t'  he  sa- 
crificat! 
Tia! 

Avuy  insulta  y  amenassas,  demà  potsé 
serà  capàs  d'  alsarte  la  mà...  jDeu  meu, 
que  jo  n'  ho  veg-i!  Ah!  però  ja  sé  d* 
hont  surt  tct  lo  mal!  Ell  no  es  mes  qu' 
el  bras  qu4  executa  però  '1  cap  que  g*o- 
berna  y  dirig-eix  es  la  mare!  D'  això  n4 
estich  seg-ura! 

Jo  també.  La  probra  es  que  jo  la  he 
sentida  com  manaba  qu'  ell  tregués  al 
Doctor  de  casa  y  ell  ho  ha  promès  qu' 
ho  faria. 
Això  has  sentit. 

(Per  las  orellas) . 
Ab  aqupstas. 

Quant  jo  ho  deya!...  Ja  ho  veus,fil!a: 
ella  imposa  la  seva  voluntat.  Avuy  to- 
caba  al  Doctor:  demà  4ns  tocarà  à  no- 
saltres. 'Ns  llensarà  ell...  ó  la  seva  ma- 
re qu'  encare  es  més  humiliant! 
Això  may! 

Que  no?  mes  prompte  delque'tpensas, 
si  aqueix?»  dona  continua  dominant  al 
seu  fill.  Pots  oposarthi?  No,  perquè  no 
*t  conta  per  re!  Per  ell  la  mare  es  el 
tot! 

(Ab  fermesa) 
Donchs  tindrà  qu'  escullir  entre  ella 

yjo- 

jMolt  bé;  filla  meva!  Això  aconsolal 
Ja  tindràs  prou  valor? 
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Lluïsa  Oh,  si! 

(D.  Joan  va  'l  fondo) 
D.  Joan         Calleu,  que  torna. 
Lluïsa  Dexinme  sola  ab  ell. 

Balbina         j Ah!  Tens  à  las  venas  la  sang1  del  meu 

pobre  germà!  Si  's  nega,  nosaltres  som 

allí  y  no  t'  abandonarem  may!  Sortim 

per  aquí.  Depressa! 

[S(  en  van  per  la  segona  esquerra) . 

ESCENA   XV 


LLUÏSA,  y  CONRA.DO 


CONRADO 
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[Pel  foro\  Lluísa!  Vinch  à  saber  defi- 
nitivament si  vols  vení  al  camp  con- 
forme hem  quedat.  ^Si  ó  no? 
No! 

(S(  en  va  cap  al  f oro). 
Està  bé! 
Un  moment.  Tenim  de  parlar. 

[Pausa). 
Fins  ara  he  sufert  sense  proferí  una 
sola  queixa;  però  ja  m'  es  imposible 
soportar  per  més  temps  la  meva  actual 
situació.  Ja  no  soch  la  noya  dòcil  y 
humil  que  plora  indefensa,  sinó  la  do- 
na, la  esposa  que  ab  el  cap  molt  alt  re- 
clama tots  els  seus  dret*? 
Els  teus  dret;? 

Si,  un  home  de  cor:  qu'  estima  y  res- 
pecta à  la  seva  muller,  deu  inspirarse 
ab  ella  y  may  ab  atres  personas:  per  lo 
tant  es  de  tota  precisió  qu'  entre  nosal- 
tres desa  pareixin  tots  los  obstacles! 
Si  ju>taoient  aquet  es  el  meu  desitj! 
Avuy  has  tret  de  casa  el  parent  mes 
apreciat  de  la  família.  £Puch  saberne 
'U  motius? 

T'  he  dit  fa  poch  que  m'  era  imposible 
dirlos.  Precisament  1'  teu  interès  està 
en  no  coneixels! 

Donchs  aquets  motius  que  no  s'  poden 
revelar;  jo  Is*  conech.  El  Doctor  íeya 
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sombra  à  la  teva  mamà  que  t'   ha  exi- 
git aquesta  brusca  ruptura  y  tu  com 
fill  obedient.  N'  bo   neguis  perquè  no 
falta  qu'  hi  ho  sentia  tot! 
Conradd        (jY  acusa  à  la  meva  mare  per  això!  Des 
graciada!)  Ni  una  paraula  més,  Lluita, 
perquè  m'  fora  imposible  sentir  abeang 
freda,  com  acusas  à   una  dona...  una 
santa,  capassa  de  abnegacions  que  no 
pots  compendrer!  Si;  es  molt  cert.  Ella 
m'  ha  donat  tal  consell  y  jo  1"    he  se- 
guit perquè  l4  fundaba  en  la  més  sana 
rahó  y  on  kl  gran  afecte  que  t'  porta. 
Lluïsa  L'   gran   afecte!...    Sols  faltaba    aquet 

sarcasme.  ;L'  gran  afecte!...  A  tú,  el 
seu  fill,  si  que  í."  estima!  però  à  mi. 
que  L'  hi  he  pres  part  d'  un  cor  qu* 
avans  possehía  per  enter,  no!  Gelosa  de 
mi  ïn'  ha  consi  -erat  com  una  enemiga 
Que  tenia  de.  combatre/r  en  lloch  d*  una 
filla  que  debía  amparar  y  s'  alsat  entre 
nosaltres  com  un  osbtacle  à  tota  recon- 
ciliació íirruinant  lo  nostre  porvenir  y 
destruint  la  nostra  felicitat! 
Conrado        Però  això  que  dius  es  horrorós,   per  no 

dir  infame! 
Llusja  Acabem.  Si  la  teva  mare,  s'  interesa  de 

cor  al  nostre  benestar,  te  d'  abandonar 
per  sempre  aquesta  casa. 
Conrado        Això  may. 

(Pauseta  y  molt  baix) 
-Pobre  madre!  Ella  que  sols  alenta    per 
mi!  y  jo  que  li   he  promès  rodeijar  la 
seva  vellesa  de  tots  Is*   cuidados  y  tot 
1'  amor,  que  tant  m'  ha  prodigat... 

[Ferm). 
Com  es  posible  que  jo  li  neg•ui  aquet 
racó  à  la  llarch  de  casa  qu'  es  el  darrer 
goig  qu'  ha  de  tení  en  aquet  mon?  Ah! 
no  vull  creure  qu'  hagis  pensat  qu'  un 
fill  pogmés  fer  una  acció  tant  vil! 
Lluïsa  Presentía  la  teva  resposta!  Ara  si  qu- 

ho  puch  dir  ben  alt!  Per  tú  la  esposa 
no  es  ré!  La  mare  tot! 
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ESCENA  XVI 

Eh  mateixos  y  D.a  DOLORES 

D. a Dolores  (Ab  veu  grave  y  entera).  T-  enganyas, 
filla  meva. 

Lluïsa  M'  enganyo  diu?  Allavors  qu'  escullei- 

xi  entre  nosaltres. 

D.*  Dolores  jMay,  filla  meva!  L'  seu  puesto  es  al 
teu  costat!  No  he  tingut  altre  pretensió 
que  la  de  ocupar  un  segon  lloch  dintre 
'1  cor  del  meu  fill!...  L'  primer;  que 
dich,  el  preferent  es  el  teu!  Tu  ets  la 
mestressa  absoluta,  la  reyna  de  la  llar 
domèstica!  y  pí...  vosaltres  heu  volgut 
tolerarme  algun  temps,  ab  tota  1'  àni- 
ma, demano  que  D^u  vos  ho  pagui! 

Lluïsa  (Molt  turbada) . 

Senyora! 

D.a  Dolores  ;Y  abandono  aquesta  casa! 

Conrado        jMare! 

D.a  Dolores  Parlo  ab  la  teva  esposa,  fill  meu! 

(A  Lluïsa). 
Abandono  aqueeta  casa,  deplorant 
amargament  no  poderte  deixar  de  mi, 
un  milió  recort!  Tal  vegada  mes  tart 
farà  '1  cel  que  sàpigas  que  m'  has  des- 
conegut. 

[Lluïsa  cau  en  un  silló  y  no  cesa  de  plorar 
amargament  fins  al  final). 

Conrado  jL^isa!  Lluisa!  Arrenca  aquesta  ve- 
na fatal  que  't  cega!  Contempla  aquet 
cor  que  fereixe3  tant  sens  pietat!... 
Lluisa...  una  paraula  de  consol;  una 
sola  paraula! 

[Pausa) . 
Res!  prengui  1'  meu  bras,  mare!  y  sor- 
tim tots  dos  d'  aqui! 

(Ab  autoritat). 

D.*  Dolores  No,  fill  meu!  Sortiré  sola.  L*  teudeber 
es  aqui!  Yo  soch  el  teu  passat:  ella  1* 
teu  porvenir...  Guardam  un  reco  en 
el  teu  pensament...   pren  aquet  bes... 


Aclt  ttgon Cl 

(li  besa  'l  front)  y  eig-as  sempre  un  ho- 
me d'  honor!  jAd^u! 

(Fa  algun  pas  cap  al  fondo.) 
Conrado        jOh,  no  mare!  jE^  imposible!  Vostè  no 

pnt  marxar  d*  aquí. 
D.*  Dolores  JFill  meu!  Sempre  has  sigut  obedient  y 
vull  que  respectis  la  meva  ferma  vo- 
,  luntat. 

(Conrado  'e  precipita  cap  d  sa  mare,  però 
'?  detura  un  gesto  imperatiu  d'  ellm  qxie 
li  mostra  la  seva  esposa.) 
La  teva  esposa  plora  y  suíreix!  'L  teu 
puesto  es  allí...  aprop  d'  ella.  jAdeu 
fill! 

{Altre  moviment  de  Conrado.) 
jNo,  no  'm  spg-ueixis!  jT'  ho  mano! 
(Conrado  's  deixa  caurer  sobre  una  cadira 
y  de  cap  d  la  taula.  Entretant  sa  mare 
llensa  un  sospir  y  desapareix.  Teló. 


FI  DEL  SEGON  ACTE 


ACTE  TEÇCEf} 


Salonet  amoblat  artísticament.  Alguna  estàtua,  armaduras, 
panoplias  ab  armas  antigas  ó  estranyas.  Telas  bosqueija- 
das  y  objectes  d'  art.  Taula  rodona  ab  àlbums  y  cartrons 
plens  de  dibuixos.  Sillería  ad-hoch,  jardí  al  fondo. 


ESCENA  PRIMERA 

LLUÏSA,  y  ENRIQUETA  sortint  de  brasset pe  'l  fondo 

Enriqueta  Donchs  sí,  germana.  Això  es  la  nostra 
nova  caseta  de  recreo.  Aquet  pabello- 
net  construit  al  extrem  del  jardí  es 
propietat  exclusiva  de  1*  Arturo,  que  4n 
diu  lo  seu  Buen-Retiro.  4T  faig-  íranca 
de  '1  taller  de  pintura,  [signant  la  segona 
porta  dreta)  perquè  no  te  ré  de  particu- 
lar. Are  que  t'  he  passeijat  per  tot,  y 
tot  t'  ho  he  ensenyat,  reposem  aquí 
una  estona  y  parlem  un  xich  de  tú. 
Ahí  vas  arrivar  de  Barcelona  ab  '1  teu. 
marit,  y  encara  no  hem  pogut  enraho- 
nar.  Are  qu'  estem  solas,  estich  dispo- 
sada à  escoltar  las  tevas  confldencias, 
fins  al  més  petit  detall. 

Lluïsa  T"  ho  diré  sencillament. 


Attt  ttrctr 


es 


ESCENA  II 


Las  mateixas,  ARTURO  ab  paleta  d  la  ma  y  trajo 
de  taller 


ÀRTURO 

Lluïsa 
Arturo 

Lluïsa 

Arturo 

Enriqueta 


ÀRTURO 

Enriqueta. 


Arturo 

Enriqueta 
Lluïsa 


Arturo 


Enriqueta 
Arturo 


Are  no  trobo  ni  '1  blau  de  Cobalto,  ni 
la  terra  de  Siena.  Ahont  ho  vaig-  enta- 
forar?  jHola  cunyadeta!  que  tal?  'Ls 
nostres  ho&tes  han  passat  bona  nit? 
Molt  bona,  gracias. 
gQue  ja  es  íora  en  Conrado? 
Ha  sortit  molt  dematí  per  anà  à  veurer 
la  seva  mamà. 

A  mitj  hora  lluny?  Podia  haber  pres  lo 
cotxet... 

Senyor  marit!  4ns  vol  íé  '1  íavor  dedei- 
xarnos  solas?  La  germaneta  y  jo  hem 
de  parlar  llargament  de  tot  '1  temps 
que  no  "ns  havem  vist. 
Si  faig  no3a  m4  entorno. 
Quedat  si  vols.  Tolerarem  la  teva  pre- 
sencia, si  no  4t  ficas  en  la  nostra  con- 
versa. 

No  parlis  més:  ni  que  m4  haguessin 
cusit  !a  boca.  Aniré  endressant  tots 
aquets  croquis. 

(S'  asenta  d  la  tauleta  rodona.) 
Ja  pots  comtnsar.  Desde  que  la  mamà 
d*  en  Conrado  va  sortir  de  casa  vostra, 
que  va  succehir? 

'L  meu  marit  4s  va  retirà  al  «eu  quarto 
sense  dí  una  paraula  y  jo  vaig  passar 
tota  la  nit  plorant  sense  consol.  L4  es- 
fors  que  acabava  de  fer  'm  va  aniquilar: 
y  mentres  qu4  al  meu  voltant,  s4  anava 
íent  el  silenci  de  la  nit,  4m  semblava 
qu*  una  veu  interior  4m  deya  molt 
baix,  qu4  havia  cumés  una  maia  acció. 
(Acoslansihi.)  Una  veu  interior...  cap  à 
aquet  costat,  eh?  Es  41  raconet  en  que 
sol  assentarse  la  conciencia? 
Que  no  vols  callar? 
Callo,  [S<  entoma  d  la  taula.) 
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Lluïsa 


Enriqueta 


Lluïsa 


Arturo 
Enriqueta 
Arturo 
Enriqueta 

Lluïsa 

Enriqueta 

Lluïsa 

Enriqueta 


Arturo 
Enriqueta 

Lluïsa 

Enriqueta 

Lluïsa 

Enriqueta 


Artubo 

Enriqueta 


L'  endemà  'n  Conrado  's  va  presentar 
molt  tart;  estava  groch  y  trasposat. 
Lluisa!  'm  và  dir  ab  Ió  gTave:  Vaig"  à 
Barcelona  per  un  assumpto  important. 
Vols  acompanyarme  ó  prefereixes  que- 
darte? 

Anar  à  la  capital!  à  la  perla  catalana! 
la  ciutat  de  *ls  espectacles  y  diver- 
sions... jo  hauria  aceptat  tot  seguit. 
Quant  penso  que  sempre  atormento  à 
1'  Arturo  perquè  m'  hi  porti  y  no  puch 
lograrho!...  Però  no  tingas  cuidado  jo 
íii"  arreglaré  tant  bé  qu'  un  dia  ó  altre 
m'  hi  tindràs  de  portar.  [Ell  fd  signos 
negatius.)  Ah,  no?  ho  veuréiu;  la  porto 
de  cap!...  Segueix  noya. 
'L  motiu  que  'm  và  decidir  à  acom- 
panyarlo  es  molt  distint  del  teu.  Es 
que  vaig  compendrer  que,  després  del 
sacrifici  que  li  havia  exigit,  li  debía 
quant  menos  aquesta  compensació! 
Mireu  com  s'  esplicaba  la  veu  interior. 
iChist! 
jCaaaaalloí 

Anem  à  lo  important.  iQué  hi  anava  à 
fer  à  Barcelona? 
No  ho  sé. 

Com!  No  li  vas  preguntar? 
Sí,  però  'm  va  respondre  qu'  ho  sabria 
més  tart, 

Això  no  es  cap  resposta,  perquè  mentres 
un  s'  espera  's  va  corsecant.  Si  '1  meu 
marit  s'  atrevís  à  tenir  secrets  per  mi... 
Quefarías? 

No  t'  importa  y  no  'ns  destorbis  per 
que  ó  si  no  't  trech  d'  aquí. 
No!...  L'  Arturo  'ns  potser  molt  útil. 
Qui?  Ell? 

Si  'i  meu  marit  li  escribia  molt  sovint: 
jo  veya  'Is  sobres... 

Vet'  en  aqui  un  altre  que  no.ha  filat  d' 
avuy.  [S*  alsa.)  Vostè  rep  cartas  de  'n 
Conrado? 
Si  senyora. 
èY  no  me  las  ensenya? 
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Arturo 

Enriqueta 

Arturo 

Enriqueta 

Arturo 

Enriqueta 


Lluïsa 


Arturo 

Enriqueta 
Lluïsa 


Enriqueta 
Lluïsa 

Enriqueta. 

Lluïsa 

Enriqueta 

Arturo 

Enriqueta 

Arturo 

Enriqueta 

Arturo 


Enriqueta 
Arturo 


No  senyora. 

Endevant!  *S  pot  saber  perquè? 
Son  secrets  d'  en  Conrado.  He  jurat  ca- 
llar... y  callo. 

Molt  bé..  Ni  un  pató  ni  una  festa  meva, 
fins  d'  aquí  vuit  dias. 

Podràs  torturarme...    corromprem 

may!  . 

Sabs  que  es  molt  fresch  '1  teu  marit?... 
Si  ho  va  fent  aixís  in'   espatllarà  '1 
meu!  però  no  divaguem...  ^Y  are?  Te- 
niu tranquilitat  al  menos? 
Molta,  '1  meu  marit  'm  considera  y  'm 
guarda  las  mes  delicadas  atencions. .. 
està  un  poch  mes  serio  que  antes,  y 
res  mes...  En  fin,  mentres  hem  estat 
allí,  ni  un  nubol  ni  un  celatje!...  La 
tranquilitat  y  el  benheotar  mes  cu m- 
plertl  Casi  no  m'  en  sabia  venir. 
Donchs  no  té  res  d'  estrany. 
Donchs  à  mi  'm  dona  moit  que  pensar. 
A  mi  també:  sobre  tot  durant  '1  viatge 
de  tornada,  que  '1  vàrem  fer  ab   un 
senyor  que  'ns   va    acompanyar  fins 
à   Tarragona,  y  que  va  parlar  tot  '1 
camí  ab  ;n  Conrado. 
Ah!  vàreu  venir  ab  un  senyor. 
Si:  un  jove  alt  y  prim  ab  gran  redin- 
got  y  sombrero  de  copa. 
Com  se  diu? 
No  ho  se. 
Arturo! 
Que  bi  ha? 

Vina.  Sabs  com  se  diu,  de  que  fà  y  qui- 
nasintencionsporta  '1  senyo  alt  y  primf 
Ho  sé  tot. 
Donchs,  dígansho. 

No  perquè  forma  part  del  secret:  y  si 
hos  contés  la  historia  del  home  alt  y 
prim,  ho  sabriau  tot. 
Molt  bé!  Sabs  allò  de  <  Is  vuit  dias? 
Donchs  are  ton  quince. 
Cumplrré  la  condena.  Soch  un  màrtir, 
vetho  aqui!  ja  'm  veig  al  pare-nostrich 
del  aüy  que  vé! 
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Enriqueta  De  modo  que  durant  tot  el  mes  qu'  heu 
estat  à  Barcelona  '1  teu  marit  no  t'  ha 
fet  ni  una  recriminació? 

Lluïsa.  No;  ni  crech  que  hagi  tingut  may  mo- 

tius per  fermen. 

Arturo  Potsé  si,  Lluiseta    [A  Enriqueta  que  no 

vol  que  parli.)  Alto!  Are  si  que  vull 
parlar! 

Lluïsa.  Donchs  vostè  no  aproba  la  resolució 

que  vaig-  pendrer  ab  la  mamà  del  meu 
marit! 

Arturo  No  es  qu'  ho  desaprobi...  per  que  vostè 
per  sí  sola  no  ho  hauria  fet...  y  la  pro- 
va es  que  tant  boa  punt  vostè  's  va 
allunyar  de  'Is  que  falseijaban  'Is  seus 
bons  sentiments,  la  conciencia...  la 
vehueta  interior  que  's  posa  à  n'  aquet 
costat,  li  va  fer  càrrechs  mes  seriós  del 
que  's  pensava. 

Lluïsa  No  obstant  la  mamà  de  'n  Conrado 

volia  allunyarme  d'  ell! 

Arturo  E tia!  pobre  senyora!   Això  es  lo  que  à 

vostè  li  deyan  à  totas  horas  y  li  arri- 
bavan  à  fer  creurer,  però  si  avuy  vostè 
te  '1  seu  marit  aprop,  à  qui  ho  deu  sinó 
à  la  seva  mare?  Diu  que  volia  separar- 
los!.,.  Criatura!...  Bi  ho  hag-ués  inten- 
tat, 1'  ocasió  no  podia  ser  més  bona, 
perquè  'n  Conrado  estava  ben  determi- 
nat à  marxà  ab  ella.  Donchs  perquè  li 
va  dir: — jNo  fill  meu!  'L  teu  puesto  es 
aquí,  y  aquí  deus  quedarte? 

Lluïsa  Es  veritat. 

Arturo  Va  mos,  cunyadeta!  confessi  qu'  ha  es- 
coltat massa  certas  veus,  qu'  en  lloch 
de  dirli  à  la  aurella:  Sig"as  bona,  ca- 
rinyosa  y  confiala,  li  deyan:  jTen 
compte!  desconfia!  T'  allarg-an  la  ma? 
Es  un  parany!  'T  sonrihuen?  Es  una 
trahició!  Elías  son  las  qu'  han  intro- 
duint dins  de  '1  seu  cor  '1  dupte  y  '1 
desconsol  en  lloch  de  deixarhi  florir  la 
creencia  y  1'  amor!  Flors  divinas  d'  un 
ànima  de  vint  anyí! 

Enriqueta    Eq  recompensa  de  lo  qu'  has  dit,  't  re- 
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baixo  la  pena  à  vuit  dias.    [Va  per 

abrassarla.)    jAlto!  Fins  d'  aquí  vuit 

dias. 
Lluïsa  Donchs,  vostè  opina  en  contra  meva! 

&¥  tú  germana? 
Eniiqueta    Naturalment!  jPero,  calla!  '1  teu  marit. 

ESCENA  III 


Los  mateixos,  CONRADO 


Conrado  Bon  dia,  Arturo.  [A  las  senyoras.)  S*  han 
confessat  ben  bé? 

Enriqueta    Si,  cunyat.  Y  la  seva  mamà? 

Conrado  No  1'  he  vista.  Com  qu'  hem  avansat  '1 
viatge  y  no  m'  esperaba,  ha  marxat  ab 
1*  oncle  Eduardo  cap  à  Vilanova  per 
veure  uns  parents  y  no  torna  fins  de- 
mà. M'  hauria  agradat  molt  véurerla 
antes  de  tornà  à  casa  meva. 

Arturo  jAh!  me  he  descuidat  de  dirtho!  A  casa 

teva  no  hi  trovaràs  ningú, 

Lluïsa  ^Com  es  això? 

Arturo  La  tia,  1'  oncle  y  «1  padrí  vihuen  tots 

plegats  ab  el  Doctor  Ssrret. 

Conrado        Ab  '1  Doctor!  Es  posibk'?... 

Arturo  Prompte  ho  compendrà".  Quant  vosal- 
tres vàreu  marxar  à  Barcelona,  's  van 
veure  tots  tristos  y  perduts,  sense  po- 
guer  renyar,  manar,  vigilar,  punxar  y 
atormentar  à  ningú.  Allavoras  varen 
convocà  una  junta  general  extraordi- 
nària y  van  acordar  per  unanimitat, 
qu'  anirían  à  viure  à  ca  '1  Doctor. 

Conrado  Qu'  es  estrany  que  no  't  preferessin 
àtú. 

Arturo  Ells  à  casa  meva?  jMal...!  (Senyor  per- 
doneume!  Si  miy  'Is  vingués  aquet 
pensament,  cremo  la  casa  per  tots  qua- 
tre cantons! 

Enriqueta  ;  Arturo!  Prou  n' hi  hà!  Aquí  hos  dei- 
xem; vull  que  vegis  '1  regalo  que  *m 
va  fé '1  meu  marit.  Com  qu*  ahí  vaig 
cumplí  mesos... 
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Arturo  Ja  se  sab:  quant  celebrem  '1  seu  cum- 
ple-mpses  sempre  'in  deixo  veurer. 

Enriqueta  Sabs  allò  de  'Is  vuyt  dias?  Donchs  t'  ho 
perdono  tot:  t'  ha  arrivat  1'  indult. 
Anem,  Lluiseta. 

àrturo  jVes,  ves,  estornell! 

ESCENA   IV 


;   ARTURO,  CONRADO 

Arturo  Ajà.  Are  passem  à  lo  serio.  A  quina  al- 
tura està  41  negoci? 

Conrado  Avuy  presento  '1  meu  successor  à  n'  el 
delegat  del  Col-legi  de  Notaris. 

Artüro  Ah,  sí!  'L  jove  alt  y  prim. 

Conrado  Taüt  b^n  punt  1*  aceptin,  la  cosa  està 
arreglada  y  jo  recobro  la  meva  lli- 
bertat. 

Arturo         Ja  té  bonàs  garantias? 

Conrado  Paga  al  comptat.  Es  un  compaüy  de 
carrera  que  ja  ha  regentat  una  notaria 
à  Barcelona.  Vaig  saber  que  buscava 
un  estudi  à  provincias,  '1  meu  li  ha 
convingut  hi  hem  quedat  entesos. 

Arturo  Y  tú  que  faràs  are? 

Conrado  Tornaré  à  Barcelona.  Soch  advocat  y 
disposo  de  grana  influencia».  Quant 
hauré  reembolsat  del  tot  à  la  tia,  *m 
quedaran  dos  mil  duros.  'Ls  principis 
son  dificultosos  però  tinch  bons  amichs 
que  m'  honran  confiantme  las  sevas 
causas. 

Arturo  Ah!  Las  donas  m'  han  crucificat  à  pre- 

gunta», però  jo  he  callat  com  ud  mort. 
Conrado  Val  més  aixís.  D'  aquet  modo  haurem 
evitat  la  intervenció  de  'ls  parents... 
Quant  tot  estigui  fet,  allavors  la  meva 
esposa  ho  sabrà  y  podrà  escullir  entre 
ells  ó  jo. 
Arturo  iQuant  sabràs  la  resposta  del  notariat? 

Conrabq        D'  aquí  una  hora  y  demà  pren  possesió 

*1  meu  succesor. 
Arturo         Això  si  qu«  anat  à  marxas  doblas. 
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ESCENA  V 


4Ls  mateixos,  ENRIQUETA 


Enr'Qüeta 

Arturo 
Enriqueta 
Artüro 
Enriqueta 


D.  Joan 

Enriqueta 


Conrado!..  Arturo!..  Son   ells...  ja  son 

aquí. 

De  qui  parlas? 

De  la  tia  Balbina  y  tota  la  seva  escolta.  0 

Si  qu4  hem  sorprèn! 

4Ns~  paseijabam   ab  la  germana  pe  '1 

jardí  y  de  prompte   'Is  veyem  entrar. 

Quan  han  vist  à  laLluisetaaquí.s4  han 

quedat  de  pedra!  Are  1'    he  deixada  ab 

ells  per  pog-uervos  avisar. 

[Dintre)  Pujin!  E^s  per  aqui. 

Sentiu?  Es  D.  Joan. 


ESCENA  VI 

'Ls  mateixos.  DON  JOAN,  luego  BALBINA,  DON  NO- 
NITO,  LLUÏSA 


D.  Joan 


Balbina 


D.  Nonito 


CONRADO 

Balbina 

Conrado 
Balbina 


Bon  dia  tothom,  hola  petita!  desem- 

brassam  d'  això. 

[A  Enriqueta  dantli  una  capsa  de  sombrero 

y  altres  objectes.) 

(Entrant    com  seguint  una     eonversa  ab 

Lluisa.) 

Te  'n  vas  sense  consultarnos,  tornas 

sense  avisar...  y  't  dich  jo  qu4  està  bo- 

nich.  Joan,  prenguim  41  sach. 

Ay!  estich  romput  y  trosseijat.  (S{  asen- 

ta.)  Que  malament  me  trobo!  A  quin4 

hora  4s  dina  aquí? 

Senyora! 

Ah!   Dispensi  ni  1*  havia  reparat:  ha 

provat  41  viatje? 

Molt.  senyora. 

Ho  celebro  (A  Lluisa.)   Però  deixa  que 

*t  contempli...   Ay!  sabs  que  4t  trovo 

molt  flaca? 
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D.  Joan  Donchs  àmi  'm  sembla  que  s'  ha  en- 
greixat. 

Balbina  Vostè  no  sab  lo  que  's  pesca!  Quan  jo 
dich  qu'  està  flaca,  es  qu'  està  flaca  y 
res  mes! 

Arturo  Llàstima  que  no  hagi  ving-utab  vostès '1 

doctor!  potsé  'Is  hauria  posat  d'  acort. 

Balbina  Nevot!  si  no  vol  disgustarme,  no  *m 
'  parli  may  mes  d'  aquella  gentussa! 

Arturo         Ay,  Ay!  Que  no  'Is  va  rebrer  bé? 

D.  Joan         Això  si:  molt  bé. 

D.  Nonito      Bona  taula... 

D.  Joan         Bons  llits... 

D.  Nonito  Y  un  curaçao  estomacal  que  1'  anyora- 
ré  raentres  visqui! 

Arturo         Donchs  no  veig-  'Is  motius... 

Balbina  No  'Is  veu,  perquè  no  ha  tiDg•ut  la  des- 
gracia de  viure  ab  ells!  Son  una  gent 
imposible!  Ella  es  una  coqueta  y  ell  un 
imbècil!  Allí  no  hi  ha  ordre  ni  concert; 
es  un  derrotxar  continuo.  'Ls  restos  de 
la  taula  'Is  donan  al  masover  y  ella  re- 
gala 'Is  vestits  à  las  criadas,  quant  tot 
just  fa  uu  parell  d'  anys  que  'Is  porta. 
En  fin  allò  es  la  casa  de  'n  Garlanda! 
Nosaltres  de  quant  en  quant  arrisca- 
vam  alguna  observació,  com  era  '1 
nostre  deber,  y...  ay  filla!  Si  'Is hagués 
sentit  com  rebian  *ls  nostres  concells! 
La  Leocadia  sobre  tot. 

D.  Joan  Afiguris  qu'  un  dia  'm  va  dir...  allò, 
sense  mes  ni  mes,  qu*  à  casa  seva  volia 
ser  la  mestre^a! 

D.  Nonito  Oh!  sent  jove  com  es  y  tenint  à  casa 
seva  g-ent  de  tanta  esperiencia  com  no- 
saltres! 

Balbina  En  fin;  'ns  ha  tractat  com  esclaus!  Ai- 
xis  es  que  'Is  hi  be  dit:  Norecullireu  ni 
un  xavo  ie  la  nostra  fortuna:  miri,  ahi. 
vam  fer  testament  nou.  Tot  serà  per 
vosaltres,  filletas! 

Enriqueta  Vostè  es  massa  bona!  (Vamoshome:  di- 
íras  alguna  cosa.) 

Arturo  (Vols  que  li  digui  que  'm  tan  fastich 

tan  ella  com  la  herència?) 
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Enriqueta 
Balbina 


Arturo 

BA.LBINA 

Arturo 


CONRADO 

Balbina 
Arturo 


(No:  val  mes  que  callis!) 
Entretant  sapigueu  que  he  pensat  en 
vosaltres.  [Trayent  paquets  del  sach  que 
li  ha  acostat  D.  Joan.)  Te,  això  per  tu... 
[Donantli  paquets.)  Y  això  es  una  corba- 
ta d'  un  colo  molt  elegant  pe  '1  teu 
marit.  Yo  estich  per  la  utilitat. 
(Bo,  la  escena  de  'Is  regalos:  me  'n 
vaig-.) 

Que  li  sembl3? 

Magnifica!  (Vermell  rabiós?  La  donaré 
à  un   hereu  de  Porrera  qu'   encara  hi 
farà  *1  Tato.)  (A  Conrado.]  Anem. 
Si;  dispensim.  Tinch  de  fe  una  dil-li- 
gencia  y... 
Fassi  '1  que  vullga. 

Passarem  pe  '1  taller  y  pots  baixar  per 
la  escaleta  que  dona  à  la  porta  de  la 
riera;  vina  per  aquí.  [Se  'n  van  cap  al 
taller.) 


ESCENA  VII 

Los  mateixos  menos  CONRADO  y  ARTURO 


BAlbina 


Enriqueta 
Balbina 


Lluïsa 

Balbina 

Lluïsa 
Balbina 


Una  escaleta  amagada?  Hum!  Vet  aquí 

una  comoditat,  fi  1'  Arturo  enganyés 

à  la  seva  esposa.  No  crech  que  hi  hagi 

perill:  però  jo,  al  teu  puesto,  la  faria 

aparedar!  La  massa  confiansa... 

No  hi  ha  cuidado,  tia! 

En  quant  à  tu,  digui  lo  que  vullga  en 

Joan,   estàs  molt  cambiada.  Quan  te 

vaig  veurer  marxar,  pensava:  Pobre 

criatura!  ja  no  la  veurem  may  més!  La 

maltractarà,  la  martiritzarà,  la  cuidarà 

à  matà  à  picadas...  ^No  t'  ha  pas  pegat? 

No,  tia:  al  contrari.  Ha  sigut  per  mi  '1 

millor  marit  del  món. 

Ah!  '1  millor...  malo!  Això  esmes  serio 

de  lo  que  pensava! 

Perquè!  [Sorpresa.) 

Perquè  quaut  un   marit  's  porta  massa 

bé,  ee  que  vol  tapà  alguna  dolenteria! 
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Lluïsa 
Balbina 


Lluïsa 


Balbina 


D.  Nonito 


D.  Joan 

Lluïsa 
Balbina 


Lluïsa 
Enriqueta 
Balbina 
Lluïsa 


Enriqueta 
Balbina 


Vol  dir? 

Yo  do  vull  dir  res...  milió  dit,  do  dich 
rés!  Quedat  ab  la  vepa  als  ulh?.  Nosal- 
tres no  te  la  traurem  pas. 
-(Ab  fermesa.)  No  tia:  do  tiDch  cap  veoa 
als  ulls!  *L  nieu  marit  s'  ha  portat  com 
uq  cavaller  y  crech  sincerament  qu'  es 
incapàs  de  faltarme. 
Iocapàs,  eh?..  Nostre-Senyor  sab  ben 
bé  que  jo  do  ho  volia  dir!  Hauria  pre- 
ferit mil  cops  ocultarho:  però  veig"  que 
•t  giras  eu  contra  oostra  y  sembla  que 
'ne  acusas  de  volguer  calumnià  al  teu 
marit.  Tu  ho  has  volgut!.,  y  ara  parla, 
Nonito:  digas  de  quin  modo  vas  descu- 
brir  la  veritat. 

Uua  tarde  que  teoia  mal  de  cor  y  bas- 
queix,  buscava  un  lixis  que  la  Leoca- 
dia guardava  com  candeletas:  y  tot  re- 
giran '1  secreter  de  la  Leocadia,  trovo 
al  fons  d'  uoa  caixetade  bronze... 
Uaa  carta  de  'n  Conrado  à  la  esposa 
del  Doctor. 
Una  carta!.. 

Ensényela.   jAh!  Nosaltres  no  acufém 
may  sense  provas.   Aqui  la  tens.   Lle- 
geix! (D.  Nonito  li  dona.) 
[Després  de  llegir.)  jAh! 
(Germana,  *1  teu  marit  t'  adora.) 
Que  'm  dius? 

Aquesta  carta  no  està  fechada.  Se  que 
'i  meu  marit  va  estimar,  ja  ía  molt 
temps  à  la  Leocadia,  y  vull  creurer  que 
la  carta  que  me  enseuyan  es  d'  aquell 
temps.  (La  fa  trossos.) 
(Molt  be,  noya.) 

(Asombrada)  Ah!.,  Aixis  t'  ho  prens? 
Aixis  recoueixes  1'  interès  que  't  por- 
tem? Es  dL  que  desprecias  'Is  nostres 
consells?  Es  dir  que,  per  tu,  nosaltres 
ja  no  som  res?...  Està  be!  Desde  aquet 
moment,  tu...  ja  no  *ts  rés  per  nosal- 
tres. Adéu.  (Se  'n  van  al  fondo  y  tornan.) 
Recordat  que  '1  teu  marit  tornarà  à 
veure  aqueixa  doDa...  demà,  tal  vega- 
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da  avuy!  Allavors  obriràs  4ls  ulls  y  vol- 
dràs íeruos  ju-ticia:  però  ja  serà  tart. 
(Se  'n  van  tots  tres.) 


ESCENA   VIII 


LLUÏSA,   ENRIQUETA 


Lluïsa  Ah!   1'   estimava!    {(-au  plorant   en  un 

silló.) 

Enriqueta  Si,  Lluisa:  es  veritat:  val  mes  qu4  ara 
ho  sàpigastut. 

Lluïsa  L"  estitna  encara! 

Enriqueta  Això  no!  Recorda  que  *1  teu  marit  ha 
íet  hasta  lo  impossible  per  guauyarse 
la  teva  voluntat. 

Lluïsa  Es  cert! 

Enr'Qüeta  Y  desesperat,  al  veurer  que  tot  era 
inútil,  va  demanà  à  un  altre,  1*  afec- 
ció qu'  à  casa  seva  no  trovaba. 

Lluís \  Y  m*  ho  vàreu  ocultar! 

Enriqueta  No  t'  ho  vàrem  dir,  perquè  tenías  molt 
aprop  un  àngel  que  vetllava  per  tú. 

Lluïsa  é,Quí? 

Enriqueta    La  seva  mare! 

Lluïsa  Ella  ho  sabia! 

'  Enriqueta    Sí.  Comprens  ara  per  que  va  exigir  que 
•1  seu  fill  rompés  ab  'l  Doctor? 

Lluïsa  Degradada  de  mi!  Y  jo  1'  acusaba!... 

Pobre   màrtir  que  callaba,  quant  ab 
una  sola  paraula  podia  justificarse. 
(Molt  conmoguda.) 

Enriqueta  Aqueixa  paraula  si  1-  hagués  pronun- 
ciada, t'  hauria  destrossat  *1  cor!  Per 
això  no  ho  va  fer. 

Lluïsa  Allavors  en  Conrado  deu  odiarme!... 

Enriqueta  (Ab  tó  alegre.)  Lo  teu  marit  t4  adora! 
Si  vols  una  garantia  t4  otereixo  la  nos- 
tra... y  sàpiga,  senyora,  que  la  nostra 
rahó  social,  no  garanteix  mes  que  va- 
lors de  primera! 

Lluïsa  No  saps  *1  consol  que  4m  donas. 
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ESCENA  IX 

LLUÏSA,  ENRIQUETA,  CONRADO,  després 
BALBINA 


CONRADO 


Enriqueta 
Balbina 

CONRADO 

Balbina 

CONRADO 

Balbina 
Conrado 


Balbina 
Conrado 

Enriqueta 


Balbina 

Conrado 
Balbina 
Lluïsa 

Conrado 

Balbina 


Tot  està  arreglat,  gracias  à  Deu.  M' 
alegro  molt  de  trovarte  aquí  Lluisa! 
kLa  misteris  ja  son  inútils  y  vaig  à  do- 
narte  una  gran  noticia. 
Ja  era  hora!  Per  íí  sabrem  alguna  cosa! 
Digas,  digas. 

(Entrant  pe  'l  fondo.)  Benet!  Benet! 
Sapigueu...  que  ja  no  soch  notari. 
(Botant.)  Com!  Què -diu  are?  Torniho  à 
dir!...  Vostè  no  es  notari? 
No  senyora,  m'  he  venut  1'  estudi. 
Sense  'I  nostre  permís? 
Sjnse  '1  permís  de  vostès!  primera,  per- 
què tampoch  1'  haurían  dat  y  segona 
perquè  no  'rn  íeya  cap  íalta.  Això  sí, 
no  passi  cap  cuidado!  La  clàusula  prin- 
cipal deja  venda  es  que  vostè  cobrarà 
religiosament  al  acte  de  la  firma.  En 
aqueix  moment  deu  teni  *ls  diners  à 
casa  seva.  'L  seu  notari  se  'n  ha  enca- 
rregat. 

Molt  bé!  Y  ara  que  pensa  fer? 
Marxar  tan  prompte  com  puga  ab  la 
meva  esposa  y  establirme  à  Barcelona. 
A  Barcelona?  Alsa  amigo!  D'  això  'n 
üich  tenir  sort!...  Si  no  íossis  la  meva 
germana  't  tindria  envidia. 

(Puja  cap  al  foro  y  desapareix.) 
Vamos  endevant!  Y  com  ho  farà  per 
viure? 

Trevallant  molt  y  molt,  tia! 
Nevoda?  Suposo  que  no  aceptaràsl 
La  voluntat  del  marit  es  la  meva. 

(Aliar gantü  la  ma.) 
(Besdntli  molts  cops.)  Lu  mujer  debe  se- 
guir al  marido. 

No  parlo  ab  vostè.  (Conrado puja  unpoch 
cap  al  foro  y  regira  papers  de  la  seva  car- 
tera. (Tant  cega  ets,  que  no  vegis   que 
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Lluïsa 

Balbina 

Benet 


Balbina 
Conrado 

Balbina 
Conrado 
Balbina 

Lluïsa 

C  >NRADO 

Benet 

Conrado 

Lluïsa 

Cjnradj 


tot  això  cubreix  alguna  nova  infàmia?) 

No  ho  crech  tia.) 

(No  ho  creus?  Donchs  jo  n'  estich  certa) 

[Sortint  ah  una  carta  y  un   quinqué  encès 

que  deixa  sobre  H  vetllador.)    ITua   carta 

per  don  Conrado. 

Una  carta? 

Per  mi:  dong-ui.  (Ah!  aquesta  lletra!...) 

(i/  obra  precipitadament.) 

(Veus?  La  carta  1'  ha  sobtat!) 

(Ah!  vindrà-.à  veurem  aqui.)    [La  besa. 

(Has  vist?  L'  ha  besada!) 

(Si!) 

[A  Benet.)  Qui  1*  ha  portada? 

'L  fill  del  masover  d'  aqui  al  costat  qu' 

espera  resposta. 

Molt  be,  ara  hi  vaig". 

Qui  V  escriu? 

Ningú.  Qüestió  d'  un  neg-oci...  ja  t'  ho 

contaré.  [Surt  precipitadament.) 


ESCENA  X 

BALBINA,  LLUÏSA,  desprès  DON  JOAN  y   mes  tart 
DON  NONITO 


Balbina        Ud   neg-oci?  Això  de  fer  petons  à  las 
cartas  de  negoci,  ho  trovo  molt  estrany. 

Lluïsa  Y  vostè  -s  pensa... 

Balbina  Ay  no,  filla,  no  penso  re!  'L  teu  marit 
t'  adora!.,  quant  tu  ho  dius  es  que  'n 
deus  estar  certa.  Això  si  las  aparien  cias 
1'  acusao!..  Però  qui  'n  fa  cas  de  las 
apariencias?  Si  es  tan  bo,  tan  amable... 
ell  enganyarte?  Això  may!  Ah  pobre 
cega!  per  fortuna  jo  soch  aquí  vigilo. 
Don  Joan  y  'n  Nonito  també  tenen  1' 
ordre  de  vigilar:  ara  fan  centinella  y 
aviat  sabrem  '1  que  y  '1  com  del  nego- 
ci [Veyent  d  D.  Joan  que  surt  pe  'l  fondo.) 
Justameüt  aqui  tens  '1  teu  padri  que 
sembla  que  'ns  vol  di  alguna  cosa.  Que 
tal?  Que  hi  ha  de  nou? 

D.  Jcan         He  sentit  com  en  Coarado  deya  al  Ar- 
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turo,  aquestas  paraulas  misteriosas: 
«Ella  serà  aquí  aviat:  fes  que  no  *ns 
puga  sorprende  ningú! 

Balbina  Ella  te  de  venir  y  no  vol  qu*  els  sor- 
prenguin! Ho  has  sentit  ben  bé?  Ella 
te  de  venir!.,  però  si  es  tan  bo,  tan 
amablp...! 

Lluïsa  Tia!  [Suplicant  y  lluitant  ab  el  dubte.) 

Balbina  Ja  't  faran  obrí  'Is  ulls!...  [Molt  baix  ) 
Callin!  *m  sembla  que  sento  soroll  ai 
taller  de  1'  Atfuro.  Miri '20  Joan. 

[Aquet  mira  pel  pany.) 

D.  Joan  Es  en  Benet  que  endressa  y  encén  'Is 
llums. 

Balbina  Ah!  La  deu  volgué  rebrer  allí.  Pujarà 
per  la  escaleta  que  dona  à  la  porta  de 
la  riera!... 

Lluïsa  (Desgraciada  de  m:'!)  [D.  Nonito  's  pre- 

senta al  fondo.) 

Balbina         Ara  arriba  en  Nonito.  &Qué  hi  hà? 

D.  Nonito  He  voltat  tota  la  finca.  Per  poch  'm 
trenco  la  nou  del  coll!...  com  que  no  hi 
veig  de  debilití* t... 

Balbina        Bueno,  bueno:  que  has  vist? 

D.  Nonito      Ré. 

Balbina        Com! 

D.  Nonito  Pel  clà  ré:  perquè  era  fosch;  però  pas- 
sant per  la  riera  he  distingit  una  som- 
bra  de  dona  que  caminava  arrimada  à  la 
paret;  al  ser  à  la  porteta  s*  hi  ha  ficat. 

Balbina  Y  ara  estàs  convensuda?  'm  sembla 
que  no  hi  falta  re! 

Lluïsa  jQuina  infàmia!        [Ab  veu  sorda.) 

Balbina  Quina  infàmia:  això  es!...  G-racias  à 
Deu,  que  *t  veig  pe  '1  bon  camí! 


ESCENA  XI 

Los  mateixos,   ARTURO 


Arturo  Ay,  ay!  ^Qué  fan  aquí?  La  sopa  es  à 

taula  y  's  refreda.  Anem,  anem. 

Balbina  [A  Lluisa.)  (Aquet  *ns  vol  treure  d4 
aquí.)  èY  don  Conrado  ahont  es? 
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Arturo  No  s"  amohiuic.  per  ell.  Ha  sortit;  es 

cosa  de  deu  minut1':  ja  'ns  trovarà   à. 
taula.  Vivo.  vivo!  Vol  '1  meu  bras  tie- 
ta ?  [Li  dona.)  Bravo!  Jo  obro  la  marxa. 
[Se  'n  van  pe  'l  fondo.) 

D.  Joan  Oferíntli  'l  bras.) 

Fem  lo  mateix  fillola. 

Lluïsa  Gracias:  vaig"  à  buscà  una  cosa  al  meu 

cuarto.  Ja  'Is  conseguiré:  comensin  à 
passar. 

D.  Joan  Com  vull  gas.  Aoém,  Nonito. 

D.  Nonito  Anem.  Estich  agonitzant!  Això  de 
menjar  à  la  francesa...  Sabs  qu*  anyo- 
ro  molt  "1  curaçao  del  Doctor? 

[Se  {n  van  pe  'l  foro.) 

ESCENA  XII 

LLUÏSA 

Lluïsa  Infelís  de  mi!  Enganyada  per  ell  en  '1 

moment  que  estava- més  segura  del  seu 
amor!  Eoganyada  per  ell,  à  pesar  de 
las  promesas  fetas  à  la  seva  mare!... 
Quina  indignitat.  [Escoltant).  Ah!  sen- 
to passos!  [Corre  fins  d  la  porta  del  taller) . 
Sens  dupte  es  ei  *  —  qu*  acudeix  à  la 
cita!  [eS presenta  Conrado  al  fondo  mirant 
ab  recel.)  (Ah!...  si...  es  ell!) 
[Ab  veu  apagada  y  tapdntse  ab  la  cortina 
que  cubreix  la  porta  del  taller,  ahont 
Conrado  es  dirigeix  ab  precaució.) 

ESCENA  XIII 

LLUÏSA,  CONRADO,  dtspreïj}.*  DOLORES. 

Conrado  Tots  son  à  taula:  aprofitem  aquest  ins- 
tant. Ja  deu  haver  arribat.  Sols  de 
pensar  que  la  torno  à  veure,  'm  bat  '1 
cor  d'  alegria!  Entrqm! 

Lluïsa  No  entraràs,  Conrado'  [Mostrdntse.) 
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CONRADO 

Lluïsa 

CONRADO 

Lluïsa 


CONRADO 

Lluïsa 

Conrado. 
Lluïsa 


Conrado 
Lluïsa 


Conrado 

Lluïsa 


Conrado 
Lluïsa 


Conrado 
D.a  Dolores 


Lluïsa 
P.a  Dolores 


Lluisa!  Tú  aquí!..  {Tota  la  escena  ràpida.) 
No  esperavas  trovarinhi,  veritat? 
Lo  cert  es  que... 

Ja  deus  conèixer  pe  "1  color  del  meu 
semblant  y  per  1*  agitació  de  la  meva 
v«u.  que  tot  ho  sé! 
?.Qué  es  lo  que  sabs? 
Qir  una  dona  P  espera  aquí!...  una  do- 
~a  qu*  estimas! 
Es  CPiH! 

Ah!  Ho  eònféssas!  Ni  tan  sols  inteatas 
ueg•arho!  Tan  gran  es  el  teu  odi  con- 
tra mi? 

?.Què  dius,  Lluisa? 

Tan  g-ran  es  el  mal  que  t'  he  fet,  per- 
què *m  tractis  taüt  sense  pietat?  Però 
ai,  ja  ho  sé!  He  sigut  molt  culpable! 
T#  he  ferit  al  mitj  del  cor.  cfenent  las 
tevas  mes  ben  voíg•udas  afeccions!  Per- 
dónam,  Conrado!...  Perd  on am! 

( Volentse  agenollar.) 
Oh!  ?.Qué  vas  à  fer  Lluisa? 
Ah!  Si  la  teva   bona  mare  fos  aprop 
meu,  no  entraria,?,  no!  Ella  era  '1  meu 
ang-el  g-uardià!  Tot  ho  sé. 
La  meva  mare... 

La  teva  santa  mare  que  veuero!  qu*  es- 
timo ab  tota  1'  ànima!  Si.  ella 
tan  bondadosa,  perdonaria 
error;  g,per  qué  no  nr  els  havías  de 
perdonar  tú?  Conrado;  per  pietat!  tor- 
nam  '1  teu  amor...  no  ra*  abandoni»... 
{Agafantlo  y  apartantlo  de  la  porta.)  Vi- 
na...  fugim  d"  aquí  y  anem  à  buscar  la 
nostra  bona  mare,  perquè  vingrii  à 
ocupà  '1  puesto  que  no  debía  deixar 
desert  à  la  llart  de  casa.  Anémhi,  Con- 
rado! 

Es  inútil,  Lluisa.  [Obrint  la  porta.)  Aquí 
la  tens. 

{Sortint  y  oferint  la  mà  à  Lluisa.)  Gra- 
cias  per  las  tevas  bonàs  paraulas:  filla 
meva! 

{Corrent  à  abrassarla.)  ;Mare! 
jFilla  del  meu  cor!  (Cuadro.) 
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Los  mateixos,  BALBINA.  D.  JOAN,  D.  NONITO 


Balbinta 


CONRADO 
B  ALBI  NA 


S^eueixin!  Are  'Is  sorpendrém! 

[Sorpresa  al  veurer  el  cua dro  anterior.) 
Ah!...  Qir  es  això? 
Res.  tia!  qu'  aquí  tothora  s'  abrassa. 
jQuína  traició!    (Olvidantse  de  ella  ma- 
teixa.) 


ESCENA    ULTIMA 


Los  mateixos,  A.RTURO.  BARATAU.  ENRIQUETA. 


Arturo  [Casi  arrossegant  d  Baratau.)  No,  tia;  es 

la  cosa  més  senzilla  del  mon.  L'  oncle 
Baratau,  que  he  trovat  de  centinella  à 
la  porta  del  jardí,  li  esplicarà  tot.. 

Baratau  Rés:  cosas  de  la  germana...  Quant  ha 
sapigut  que  '1  seu  fill  havia  estat  à  ca- 
sa per  véurerla,  y  que  '1  trovaría  aquí, 
ja  no  la  he  poguda  ag-uantar  pe  '1  cap 
ni  pe  'Is  peus!...  Ha  eortit  correns...  y 
jo  darrera  seu  coixejant  y  suant  com 
un  boig!...  Una  llegua  à  peu  y  ab  un 
pas...  La  pobreta  semblava  que  tenia 
alas. 

Arturo  Tots  -Is  àngels  ne  tenen  doo  Eduardo! 

Baratàü  Donchs  y  jo?  Que  no  s^>ch  de  Deu?  que 
no  se  nr  abrasa  à  mi? 

Lluïsa  Ab  tota  1'  ànima  tío! 

Balbina  Vamos,  endevant!  està  molt  bé!  Es  una 
escena  que  m;  enterneix!  Ja  ho  vehuen; 
una  reconciliació.  Decididament  com- 
prenen, que  la  Lluisa  'ns  olvida  per 
complert:  però  arracias  à  Deu,  encara 
•ns  queda  una  boaa  nevoda!... 

[Mirant  d  Enriqueta.) 

Enriqueta     (Ay!  Pobres  d^  nosaltres!) 

Arturo  (S-»nt  March,  Santa  Creu!) 

Balbina        Ella  serà  la  única  daenya  de  la  nostra 


so 


La  parentela 


Akturo 
enriqueta 


Akturo 
Enriqueta 

Arturo 

Enriqueta 

Arturo 

Enriqueta 
Balbina 
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Balbina 


Arturo 


Balbina 

Arturo 

Balbina 


fortuna  y  viurem  ab  ella,  fins  que  nos- 
tre Senyor  disposi  de  nosaltres:  veritat 
Enriqueta? 

Si  li  dius  que  sí,  aquí  mateix  escanyo 
à  doo  Nooito. 

(Quina  idea!  Ja  't  tinch!)  Tieta,  no 
dupti  que  tindria  molt  gust  en  aceptar 
lo  que  proposa:  però  are...  ab  '1  pro- 
jecte del  ramal  del  ferro-caml...  Sabs 
que  vull  dir  Arturo?  Alió  del  ramal... 

[Mirdntlo  ah  picardia.) 
Ah,  sí,  sí!  (No  sé  pas  ahoDt  soch!) 
Que  atravessa  la  nostra  finca.  Y  com 
que  serem  expropiats... 
Ah,  sí;  per  la  companyia  que  indem- 
nisa... 

Vol  dir  qu*  bem  determinat  anà  à  viu- 
re à  Barcelona. 

[De  frente  al  seu  marit.) 
Just...  (Qu'  has  dit?  Ah!  Ja  't  veig-!  AL 
cap  del  mon  si  vols.) 
(Veus  com  t-  he  atrapat.) 
Perfectament!  La  conspiració  ha  sigut 
molt  ben  tramada.  De  modo  que  *na 
f  s^lueixen...  y  s'  emancipan  de  la  fa- 
mília! NO  hi  hà  res  que  dir,   perquè 
també  quedem  duenyos  de  disposar  dels 
d  ostres  bens:  y  ja  que  las  cosas  van 
aixís,  hos  desheredém  à  tots! 
Molt  ben  pensat,  tia! 
Y  com  que  no  veyém  mes  que  ingrati- 
tut  dins  de  la  nostra  família,  anirem  à 
viure  molt  lluny  per  no  véurerla  may 
més! 

Benet!  Comensa  à  baixar  tot  lo  de  *ls 
penyor.-'. 

[Benet  surt  y  agafa  somhrereras  y   tot   lo 
que  portavan  d   la  primera  sortida,   y 
se  'n  vd  pe  'Iforo.) 
Ne  vot! 
Tia! 

[Després  de  fer  esforsos  per  parlar  ab  veu 
ofegada.)  Adéu  siau!  Sou  uos  desagra- 
hits!...    Uns   ingrats!....   tots!    tots!... 


Acem  senyors. 
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D.  Joan  (Andntsen.)  &Qué  li  sembla?  això  no  s* 

ha  vist  majl   Despreciar  tres  heren- 
cias! 

D  Nonito      (Per  mi  esqu'  han  tret  alguna  rifota.) 

D.  Joan         Correm.  Tinch  por  que  la  Balbina  'nd 
agran"  algun  trevall.) 

D.  Nonito       Mes  aviat  1'  agafaré  jo,  si  no  corro  à 
pendre  aliment.) 

Baratau        V«.t4  aquí  tot  allò  de  las  esperansas  ppr 
ttrra*  No  hos  dolgui,  fills  meus!...  No 
sereu  richs,  però  en  cambi  viureu  tra  n 
quils,  procurant  no  olvidà  aquell  ada- 
gi que  diu: 

Parents  y  trastos  vells, 
ben  pochs  y  lluny  d{  ells. 
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UN  LLIBRE  ABSOLUTAMENT  IN- 


DISPENSABLE ALS  AFICIONATS 

Catàleg  d'Obre 
Teatrals  Catalana 


4.000  títols  entre  drames,  comèdies,  sainets,  diàlej 
monòlegs  i  sarsueles.  Teatre  d'infants  i  el  més  extei 

REPERTORI    SENSE    DON 

A  cada  obra  es  detalla  el  nombre  de  personatges,  homes  i  dones;  s| 
escrita  en  vers  o  prosa;  si  és  còmica  o  dramàtica 

Vegeu  les  seccions 
que  conté  el  Catàleg 

Obres  en  dos,  tres  o  més  actes,  amb  una  o  més  dones. 

Obres  líriques  en  dos,  tres  o  més  actes,  amb  una  o  més 

Obres  en  un  acte,  amb  una  o  més  dones. 

Obres  líriques  en  un  acte,  amb  una  o  més  dones. 

Obres  en  dos,  tres  o  més  actes,  sense  dones. 

Obres  líriques  en  dos,  tres  o  més  actes,  sense  dones. 

Obres  en  un  acte,  sense  dones. 

Obres  líriques  en  un  acte,  sense  dones. 

Monòlegs  per  a  home. 

Monòlegs  per  a  dona. 

Teatre  d'infants  en  un  o  més  actes. 

Monòlegs  per  a  nois. 

Monòlegs  per  a  noies. 

Un    volum    d'unes   150    pàgines,    2    pess< 

Els  qui  vulguin  rebre'l  per  correu;  hauran  d'afegir  0'40  ptes,  per  al 
— — — — — — — —    queig  certificat 
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